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ROYAUME DE BELGIQUE  KONINKRIJK BELGIE 
   

SERVICE PUBLIC FÉDÉRAL INTÉRIEUR  FEDERALE OVERHEIDSDIENST 
BINNENLANDSEZAKEN 

   
Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 8 octobre 
1981 sur l’accès au territoire, le séjour, 
l’établissement et l’éloignement des étrangers en ce 
qui concerne les étudiants 

 Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk 
besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang 
tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen wat betreft de 
studenten 

   
Philippe, Roi des Belges,  Filip, Koning der Belgen, 
A tous, présents et à venir, Salut.  Aan Allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze 

Groet. 
   
Vu la Constitution, article 108 ;  Gelet op de Grondwet, artikel 108; 
   
Vu la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au territoire, 
le séjour, l’établissement et l’éloignement des 
étrangers, les articles 58 jusqu’au 61/1/15 ; 

 Gelet op de wet van 15 december 1980 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en 
de verwijdering van vreemdelingen, artikelen 58 tem 
61/1/15; 

   
Vu l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au 
territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des 
étrangers ; 

 Gelet op het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 
betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, 
de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen; 

   
Vu l’avis n° xx.xxx/x du Conseil d’Etat, donné le 
xx.xx.xxxx, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 
2°, des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 
12 janvier 1973 ; 

 Gelet op het advies nr. xx.xxx/x van de Raad van State, 
gegeven op xxxx, met toepassing van artikel 84, § 1, 
eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, 
gecoördineerd op 12 januari 1973; 

   
Sur la proposition de la Ministre de l’Intérieur et du 
Secrétaire d’Etat à l’Asile et la Migration ; 

 Op de voordracht van de Minister van Binnenlandse 
Zaken en de Staatssecretaris voor Asiel en Migratie; 

   
NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS :  HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ: 
   
CHAPITRE 1. – Dispositions générales  HOOFDSTUK 1. – Algemene bepalingen 
   
Article 1er. Le présent arrêté royal transpose 
partiellement la directive (UE) 2016/801/UE du 
Parlement européen et du Conseil du 11 mai 2016 
relative aux conditions d'entrée et de séjour des 
ressortissants de pays tiers à des fins de recherche, 
d'études, de formation, de volontariat et de programmes 
d'échange d'élèves ou de projets éducatifs et de travail 
au pair. 

 Artikel 1. Dit koninklijk besluit voorziet in de 
gedeeltelijke omzetting van richtlijn (EU) 2016/801/EU 
van het Europees Parlement en de Raad van 11 mei 
2016 betreffende de voorwaarden voor toegang en 
verblijf van derdelanders met het oog op onderzoek, 
studie, stages, vrijwilligerswerk, scholierenuitwisseling, 
educatieve projecten of au-pairactiviteiten.  

   
CHAPITRE 2. – Modification de l’arrêté royal du 
8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour, 
l’établissement et l’éloignement des étrangers 

 HOOFDSTUK 2. – Wijziging van het koninklijk besluit 
van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het 
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen 

   
Art. 2. Dans le titre II de l’arrêté royal du 8 octobre 1981 
sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et 
l’éloignement des étrangers, le chapitre IV, contenant 
les articles 99 à 104, est remplacé par ce qui suit : 

 Art. 2. In titel II van het koninklijk besluit van 8 oktober 
1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het 
verblijf, de vestiging en de verwijdering van 
vreemdelingen, wordt hoofdstuk IV, dat de artikelen 99 
tot 104 bevat, vervangen als volgt: 
 

« CHAPITRE IV – Etudiants   “HOOFDSTUK IV – Studenten  
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Section 1re – Dispositions générales  Afdeling 1 – Algemene bepalingen 
   
   
Art. 99. L’attestation, visée à l’article 60, § 3, alinéa 1er, 
3°, de la loi, doit être établie conformément au modèle 
de formulaire standard et dûment complété par 
l’établissement d’enseignement supérieur. Ce 
formulaire standard est mis à disposition sur le site web 
de l’Office des étrangers.  
 

 Art. 99. Het attest, bedoeld in artikel 60, § 3, eerste lid, 
3° van de wet, moet conform het model van het 
standaardformulier opgesteld zijn en behoorlijk ingevuld 
zijn door de instelling voor hoger onderwijs. Dit 
standaardformulier wordt ter beschikking gesteld op de 
website van de Dienst Vreemdelingenzaken.  
 

Cette attestation confirme que le ressortissant d’un pays 
tiers est inscrit pour suivre des études supérieures ou 
une année préparatoire à temps plein, a été admis aux 
études, ou encore, est inscrit à un examen d’admission 
ou une épreuve d'admission. 
 
Selon le cas, cette attestation doit également préciser : 
1° la durée totale de la formation envisagée et si cette 
formation fait partie d’un programme de l’Union ou 
programme multilatéral comportant des mesures de 
mobilité ou d’une convention entre deux établissements 
d’enseignement supérieur ou plus permettant à 
l’intéressé de suivre une partie de ses études dans un 
autre Etat membre ; 
2° le nombre total de crédits de l'ensemble de la 
formation à laquelle l'étudiant a été admis ou à laquelle 
il s'est inscrit et, s'il est déjà connu, le nombre de crédits 
qu'il suivra au cours de l'année académique concernée ; 
3° la confirmation que le ressortissant d'un pays tiers 
poursuivra des études à temps plein pendant l'année 
académique concernée ou la raison pour laquelle il ne 
peut atteindre le nombre de crédits requis. 
 
 
Les inscriptions comme étudiant libre ou à base d'un 
contrat d'examen ou d'un contrat de crédit ne sont pas 
prises en compte. 

 Dit attest bevestigt dat de onderdaan van een derde 
land hetzij ingeschreven is om voltijds hogere studies of 
een voorbereidend jaar te volgen, hetzij toegelaten is tot 
de studies, hetzij ingeschreven is voor een 
toelatingsproef. 
 
Al naargelang het geval vermeldt dit attest tevens: 
1° de totale duur van de beoogde opleiding en of deze 
opleiding deel uitmaakt van een uniaal of multilateraal 
programma met mobiliteitsmaatregelen of een 
overeenkomst tussen twee of meer instellingen voor 
hoger onderwijs dat of die de betrokkene in staat stelt 
om een deel van zijn studies in een andere lidstaat te 
volgen; 
2° het totaal aantal studiepunten van de volledige 
opleiding waarvoor de student werd toegelaten of 
waarvoor hij zich heeft ingeschreven en, indien reeds 
gekend, het aantal studiepunten dat hij het betreffende 
academiejaar zal opnemen; 
3° de bevestiging dat de onderdaan van een derde land 
een voltijdse studie zal volgen tijdens het betreffende 
academiejaar of de reden waarom hij niet aan het 
vereiste aantal studiepunten kan voldoen. 
 
De inschrijvingen als vrije student of op basis van een 
examencontract of creditcontract worden niet in 
aanmerking genomen. 

   
Art. 100. § 1er. L'engagement de prise en charge, visé à 
l'article 61, § 1er, alinéa 1er, 2°, de la loi, doit être 
conforme au modèle de l'annexe 32. 
 
La signature figurant sur ce document doit être 
légalisée. 

 Art. 100. § 1. De verbintenis tot tenlasteneming bedoeld 
in artikel 61, § 1, eerste lid, 2°, van de wet, moet in 
overeenstemming met het model van bijlage 32 zijn.  
 
De handtekening op dit document moet gelegaliseerd 
zijn. 

   
§ 2. La personne qui a souscrit l'engagement de prise 
en charge visée à l’article 61, § 1er, alinéa 1er, 2°, de la 
loi, doit remplir les conditions suivantes : 

 § 2. De persoon die de verbintenis tot tenlasteneming 
bedoeld in artikel 61, § 1, eerste lid, 2° van de wet, heeft 
aangegaan, moet voldoen aan de volgende 
voorwaarden: 
 

1° être une personne physique âgée d'au moins dix-huit 
ans ou émancipée ; 

 1° een natuurlijke persoon van tenminste achttien jaar 
oud zijn of ontvoogd zijn; 

2° disposer de moyens de subsistance suffisants pour 
soi-même, pour toute personne à sa charge et pour tout 
ressortissant de pays tiers visé au présent chapitre, 
dont il a la charge. 
 

 2° over voldoende bestaansmiddelen beschikken voor 
zichzelf, voor elke persoon die te zijnen laste is en voor 
elke onderdaan van een derde land, bedoeld in dit 
hoofdstuk, die hij ten laste neemt. 
 

§ 3. Le garant est censé disposer de moyens de 
subsistance suffisants pour lui-même et pour toute 
personne à sa charge si ses moyens de subsistance 

 § 3. De garant wordt geacht voor zichzelf en voor elke 
persoon die te zijnen laste is over voldoende 
bestaansmiddelen te beschikken indien zijn 
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sont au moins égaux à cent vingt pour cent du montant 
visé à l'article 14, § 1er, 3°, de la loi du 26 mai 2002 
concernant le droit à l'intégration sociale, tel qu'indexé 
conformément à l'article 15 de ladite loi.  
 
 
En outre, pour chaque ressortissant de pays tiers visé 
au présent chapitre que le garant prend ou prendra en 
charge, il doit disposer du montant indexé prévu par 
l’arrêté royal du 8 juin 1983 fixant le montant minimum 
des moyens de subsistance dont doit disposer l'étranger 
qui désire faire des études en Belgique. 
 
 
 
Lorsqu'il se présente à l'administration communale du 
lieu de sa résidence en Belgique ou au poste 
diplomatique ou consulaire belge à l'étranger pour faire 
légaliser l'engagement, le garant doit produire les 
documents suivants : 
 

1° s'il exerce une activité salariée : au moins trois 
fiches de traitement récentes et son contrat de travail 
ou une attestation de l'employeur précisant le type et 
la durée effective du contrat de travail, valable pour 
au moins une année académique ou la durée prévue 
des études, soit 12 mois ; 
2° s'il exerce une activité en tant que travailleur 
indépendant : un document établi par un service 
public prouvant ses revenus nets / bruts mensuels ou 
annuels, la preuve du paiement des cotisations de 
sécurité sociale et l'inscription à la Banque-Carrefour 
des Entreprises ; 
3° s'il séjourne à l'étranger et ne peut produire de 
documents étrangers équivalents aux documents 
visés aux 1° et 2° : tout autre document établi par un 
service public, précisant le montant de ses revenus. 

 
 
 
 
 
 
L'évaluation de ces moyens de subsistance : 
   1° tient compte de leur nature et de leur régularité ; 
   2° ne tient pas compte des moyens provenant de 
régimes d'assistance complémentaires, à savoir le 
revenu d'intégration et les prestations familiales 
garanties, ni de l'aide sociale financière et des 
allocations familiales ; 
  3° les allocations de chômage, d'insertion 
professionnelle et de transition ne sont pas prises en 
compte. 

bestaansmiddelen ten minste gelijk zijn aan 
honderdtwintig procent van het bedrag bedoeld in artikel 
14, § 1, 3°, van de wet van 26 mei 2002 betreffende het 
recht op maatschappelijke integratie en zoals 
geïndexeerd volgens artikel 15 van voormelde wet.  
 
Daarbovenop dient de garant, voor elke onderdaan van 
een derde land, bedoeld in dit hoofdstuk, die hij te zijnen 
laste neemt of zal nemen, te beschikken over het 
geïndexeerde bedrag voorzien in het koninklijk besluit 
van 8 juni 1983 tot vaststelling van het minimumbedrag 
van de middelen  van bestaan waarover een 
vreemdeling die in België wenst te studeren, moet 
beschikken. 
 
De garant moet op het ogenblik dat hij zich aanbiedt bij 
het gemeentebestuur van zijn verblijfplaats in België 
respectievelijk de Belgische diplomatieke of consulaire 
post in het buitenland om de verbintenis te laten 
legaliseren, de volgende documenten overleggen: 
 

1° indien hij een activiteit in loondienst vervult: 
minimum 3 recente loonfiches en zijn 
arbeidscontract of een werkgeversattest dat het 
type en de effectieve duur van het arbeidscontract 
verduidelijkt, waarbij het arbeidscontract geldig 
moet zijn hetzij voor minstens één academiejaar of 
de beoogde duur van de studie hetzij voor 12 
maanden; 
2° indien hij een activiteit als zelfstandige vervult: 
een document, opgesteld door een 
overheidsdienst, waaruit zijn maandelijkse of 
jaarlijkse netto-/bruto-inkomsten blijken, het bewijs 
van de betaling van de sociale bijdragen, alsook van 
de inschrijving in de Kruispuntbank van 
Ondernemingen; 
3° indien hij in het buitenland verblijft en hij geen 
buitenlandse documenten gelijkwaardig aan de 
documenten bedoeld in 1° en 2° kan overmaken: 
enig ander document, opgesteld door een 
overheidsdienst, waarin het bedrag van zijn 
inkomsten vermeld wordt. 

   
Bij het beoordelen van deze bestaansmiddelen: 
   1° wordt rekening gehouden met hun aard en 
regelmatigheid; 
   2° worden de middelen verkregen uit de aanvullende 
bijstandsstelsels, met name het leefloon en de 
gewaarborgde gezinsbijslag, alsook de financiële 
maatschappelijke dienstverlening en de gezinsbijslagen 
niet in aanmerking genomen; 
   3° worden de werkloosheidsuitkering, 
inschakelingsuitkering en de overbruggingsuitkering 
niet in aanmerking genomen. 
 

§ 4. L'engagement de prise en charge constitue une 
preuve de moyens de subsistance suffisants dans le 
chef du ressortissant d’un pays tiers concerné 
uniquement s'il est accepté par, selon le cas, le poste 
diplomatique ou consulaire belge à l'étranger, par le 

 § 4. De verbintenis tot tenlasteneming vormt slechts een 
bewijs van voldoende bestaansmiddelen in hoofde van 
de ten laste genomen onderdaan van een derde land 
indien deze  aanvaard wordt door, naargelang het 
geval, de Belgische diplomatieke of consulaire post in 
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Ministre ou son délégué ou par le bourgmestre ou son 
délégué. 
 

het buitenland,  de Minister of zijn gemachtigde of de 
burgemeester of zijn gemachtigde. 
 

§ 5. La personne qui a souscrit l'engagement de prise 
en charge est, avec le ressortissant d’un pays tiers, 
solidairement responsable du paiement des frais de 
soins de santé, de séjour, d'études et de rapatriement 
de ce dernier. 

 § 5. De persoon die de verbintenis tot tenlasteneming 
heeft aangegaan, is samen met de onderdaan van een 
derde land hoofdelijk aansprakelijk voor het betalen van 
diens kosten van gezondheidszorgen, verblijf, studie en 
repatriëring. 

   
Art. 101. § 1er. Si, conformément à l'article 60, § 1er de 
la loi, le ressortissant d'un pays tiers a introduit sa 
demande depuis l'étranger et a produit tous les 
documents requis dans le délai imparti, le poste 
diplomatique ou consulaire lui délivre sans délai un 
accusé de réception conforme au modèle figurant à 
l'annexe 33ter en vertu de l'article 61/1, § 1er ou 2 de la 
loi. 
 
Le poste diplomatique ou consulaire transmet sans 
délai à l'Office des étrangers la demande accompagnée 
des documents produits par le ressortissant d’un pays 
tiers. 

 Art. 101. § 1. Indien de onderdaan van een derde land 
zijn aanvraag overeenkomstig artikel 60, § 1 van de wet 
heeft ingediend vanuit het buitenland en alle vereiste 
documenten tijdig heeft voorgelegd, overhandigt de 
diplomatieke of consulaire post hem, conform artikel 
61/1, § 1 of 2 van de wet, onverwijld een 
ontvangstbewijs, overeenkomstig het model van bijlage 
33ter. 
 
De diplomatieke of consulaire post maakt de aanvraag, 
vergezeld van de door de onderdaan van een derde 
land voorgelegde documenten, onverwijld over aan de 
Dienst Vreemdelingenzaken. 
 

§ 2. Si, conformément à l'article 60, § 2 de la loi, le 
ressortissant d'un pays tiers a introduit sa demande à 
l'administration communale du lieu de sa résidence sur 
le territoire du Royaume et a produit tous les documents 
requis dans le délai imparti, le bourgmestre ou son 
délégué lui délivre sans délai un accusé de réception 
conforme au modèle figurant à l'annexe 33ter en vertu 
de l'article 61/1, § 1er ou 2 de la loi, à condition que le 
contrôle de la résidence effective, auquel le 
bourgmestre ou son délégué doit avoir fait procéder, 
révèle qu'il séjourne sur le territoire de la commune. 
L'annexe 33ter indique la date à laquelle l'intéressé a 

produit tous les documents requis, même si le contrôle 
de la résidence effective a eu lieu à une date ultérieure. 
 
 
L'administration communale transmet sans délai à 
l'Office des étrangers la demande accompagnée des 
documents produits par le ressortissant d’un pays tiers. 
Dès que le contrôle de la résidence effective a eu lieu, 
l'administration communale transmet également le 
rapport établi lors de ce contrôle sans délai à l’Office des 
étrangers. 
 
 
Si le contrôle de la résidence effective révèle que 
l'intéressé ne séjourne pas sur le territoire de la 
commune, le bourgmestre ou son délégué décide de ne 
pas prendre en considération la demande au moyen 
d'un document conforme au modèle figurant à l'annexe 
40. L'administration communale transmet une copie de 
ce document à l'Office des étrangers. 

 § 2. Indien de onderdaan van een derde land zijn 
aanvraag overeenkomstig artikel 60, § 2 van de wet 
heeft ingediend bij het gemeentebestuur van zijn 
verblijfplaats op het grondgebied van het Rijk en alle 
vereiste documenten tijdig heeft voorgelegd, 
overhandigt de burgemeester of zijn gemachtigde hem, 
conform artikel 61/1, § 1 of 2 van de wet, onverwijld een 
ontvangstbewijs, overeenkomstig het model van bijlage 
33ter, voor zover uit de controle van de reële 
verblijfplaats, die de burgemeester of zijn gemachtigde 
moet laten uitvoeren, blijkt dat hij op het grondgebied 
van de gemeente verblijft. De bijlage 33ter vermeldt de 
datum waarop betrokkene alle vereiste documenten 
heeft voorgelegd ook al vond de controle van de reële 
verblijfplaats op een later tijdstip plaats. 
 
Het gemeentebestuur maakt de aanvraag, vergezeld 
van de door de onderdaan van een derde land 
voorgelegde documenten onverwijld over aan de Dienst 
Vreemdelingenzaken. Van zodra de controle van de 
reële verblijfplaats heeft plaatsgevonden, maakt het 
gemeentebestuur ook het verslag opgesteld bij deze 
controle onverwijld over aan de Dienst 
Vreemdelingenzaken. 
 
Indien uit de controle van de reële verblijfplaats blijkt dat 
betrokkene niet op het grondgebied van de gemeente 
verblijft, beslist de burgemeester of zijn gemachtigde 
om de aanvraag niet in overweging te nemen door 
middel van een document overeenkomstig het model 
van bijlage 40. Het gemeentebestuur maakt een kopie 
van dit document over aan de Dienst 
Vreemdelingenzaken. 

   
§ 3. Si les documents requis ne sont pas produits dans 
le délai requis, le Ministre ou son délégué peut, sur la 
base de l'article 61/1, § 4 de la loi, prendre une décision 

 § 3. Indien de vereiste documenten niet tijdig worden 
voorgelegd, kan de Minister of zijn gemachtigde, op 
grond van artikel 61/1, § 4 van de wet, een beslissing 
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d'irrecevabilité conforme au modèle figurant à l'annexe 
29. 

tot onontvankelijkheid nemen, overeenkomstig het 
model van bijlage 29. 

   
Art. 102. § 1er. Le document de séjour provisoire que 
reçoit l’intéressé en vertu de l'article 61/1/1, § 2 ou § 4, 
de la loi est une attestation d'immatriculation conforme 
au modèle figurant à l'annexe 4. 

 Art. 102. § 1. Het voorlopig verblijfsdocument dat 
betrokkene ontvangt op grond van artikel 61/1/1, § 2 of 
§ 4 van de wet betreft een attest van immatriculatie 
overeenkomstig het model in bijlage 4. 

   
§ 2. Si l’intéressé est autorisé au séjour en qualité 
d’étudiant conformément à l’article 61/1/1, § 3, de la loi, 
il est délivré un titre de séjour attestant d’un séjour limité 
établi conformément au modèle figurant à l’annexe 6, 
comportant la mention « étudiant » et dont la durée de 
validité est limitée à la durée de l’autorisation de séjour 
octroyée. 
 

 § 2. Indien betrokkene tot een verblijf in de 
hoedanigheid van student gemachtigd is 
overeenkomstig artikel 61/1/1, § 3, van de wet, wordt 
een verblijfstitel afgegeven ter staving van een beperkt 
verblijf die overeenkomstig het model in bijlage 6 is 
opgesteld, met de vermelding “student” en waarvan de 
geldigheidsduur tot de duur van de toegekende 
machtiging tot verblijf beperkt is.  
 

Par dérogation à l’alinéa 1er, si la formation envisagée 
fait partie d’un programme de l’Union ou programme 
multilatéral comportant des mesures de mobilité ou 
d’une convention entre deux établissements 
d’enseignement supérieur ou plus permettant à 
l’intéressé de suivre une partie de ses études dans un 
autre Etat membre, le titre de séjour comporte les 
mentions « étudiant » et « programme de mobilité ». 

 In afwijking van het eerste lid, indien de beoogde 
opleiding deel uitmaakt van een uniaal of multilateraal 
programma met mobiliteitsmaatregelen of een 
overeenkomst tussen twee of meer instellingen voor 
hoger onderwijs dat of die het voor de betrokkene 
mogelijk maakt om een deel van zijn studies in een 
andere lidstaat te volgen, bevat de verblijfstitel de 
vermeldingen  “student” en “mobiliteitsprogramma”. 

   
§ 3. Si l’intéressé a reçu un document de séjour 
provisoire, tel que visé au paragraphe 1er, il doit 
demander à l'administration communale de son lieu de 
résidence principale la délivrance de l'autorisation de 
séjour visée au paragraphe 2. Sur présentation de, 
selon le cas, l'attestation d’inscription visée à l'article 60, 
§ 3, alinéa 1er, 3°, a), de la loi ou la preuve d’une 
assurance maladie visée à l'article 60, § 3, alinéa 1er, 6°, 
de la loi, l’administration communale lui délivre 
l’autorisation de séjour visée au paragraphe 2. 
L'attestation d'inscription précitée ou la preuve d'une 
assurance maladie doit être présentée dans le délai visé 
respectivement à l’article 61/1/1, § 2, alinéa 2, de la loi 
ou l’article 61/1/1, § 4, alinéa 2, de la loi. L'administration 
communale transmet cette attestation d’inscription ou 
cette preuve d’une assurance maladie à l'Office des 
étrangers. 

 § 3. Indien betrokkene in het bezit werd gesteld van een 
voorlopig verblijfsdocument, bedoeld in paragraaf 1, 
dient hij bij het gemeentebestuur van zijn verblijfplaats 
de afgifte te vragen van de verblijfsvergunning bedoeld 
in paragraaf 2. Na voorlegging van, naargelang het 
geval, het attest van inschrijving bedoeld in artikel 60, § 
3, eerste lid, 3°, a) van de wet, dan wel het bewijs van 
ziektekostenverzekering bedoeld in artikel 60, § 3, 
eerste lid, 6° van de wet, geeft het gemeentebestuur 
hem de verblijfsvergunning bedoeld in paragraaf 2 af. 
Voormeld attest van inschrijving of bewijs van 
ziektekostenverzekering moet worden voorgelegd 
binnen de termijn vermeld in artikel 61/1/1, § 2, tweede 
lid van de wet respectievelijk artikel 61/1/1, § 4, tweede 
lid van de wet. Het gemeentebestuur maakt voormeld 
attest van  inschrijving of bewijs van 
ziektekostenverzekering over aan de Dienst 
Vreemdelingenzaken. 
 

Si les conditions visées à l'alinéa 1er ne sont pas 
remplies, un ordre de quitter le territoire est notifié à 
l'étudiant au moyen du formulaire A conforme au 
modèle figurant à l'annexe 12. 

 Indien niet is voldaan aan de voorwaarden vermeld in 
het eerste lid, wordt een bevel om het grondgebied te 
verlaten aan de student betekend door middel van het 
formulier A, overeenkomstig het model van bijlage 12. 

   
Art. 103. § 1er. La demande de renouvellement du titre 
de séjour, visée à l’article 61/1/2 de la loi, est 
accompagnée des documents suivants : 
 

 Art. 103. § 1. De aanvraag tot vernieuwing van de 
verblijfstitel, bedoeld in artikel 61/1/2 van de wet, gaat 
met de volgende documenten gepaard: 
 

1° une copie du passeport valable de l’intéressé ou un 
document de voyage en tenant lieu ; 

 1° een kopie van het geldig paspoort van de betrokkene 
of een daarmee gelijkgestelde reistitel; 

2° une attestation d’inscription, telle que visée à l’article 
60, § 3, alinéa 1er, 3°, a), de la loi et établie 
conformément au modèle de formulaire standard visé à 
l’article 99 ;  

 2° een attest van inschrijving, zoals bedoeld in artikel 
60, § 3, eerste lid, 3°, a), van de wet en opgesteld 
conform het model van het standaardformulier bedoeld 
in artikel 99; 



 Version - Versie 11/07/2021 

6 
 

3° la preuve qu'il dispose de moyens de subsistance 
suffisants, conformément à l'article 61 de la loi ; 

 3° het bewijs van voldoende bestaansmiddelen, 
overeenkomstig artikel 61 van de wet; 

4° la preuve qu'il dispose d'une assurance maladie 
couvrant tous les risques en Belgique. 

 4° het bewijs dat hij beschikt over een 
ziektekostenverzekering die de risico’s in België dekt. 

5° une attestation du progrès des études. 
 
L’attestation visée à l’alinéa 1er, 5° doit être établie 
conformément au modèle de formulaire standard et 
dûment complété par l’établissement d’enseignement 
supérieur. Ce formulaire standard est mis à disposition 
sur le site web de l’Office des étrangers. 
 
 
Cette attestation contient au moins les informations 
suivantes :  
1° le nombre total de crédits de l'ensemble de la 
formation à laquelle l'étudiant s'était inscrit et le nombre 
de crédits qu'il avait suivis au cours de l'année 
académique précédente ; 
2° les résultats d’examen de l’étudiant obtenus au cours 
de l’année académique précédente ; 
3° le nombre de crédits réussis par l’étudiant au cours 
de l’année académique précédente et le nombre de 
crédits qu'il a obtenus au total dans sa formation 
actuelle ; 
4° les crédits obtenus dans des formations antérieures 
pour lesquels une dispense a été accordée dans la 
formation actuelle. 
 
Cette attestation peut également contenir un avis de 
l’établissement d’enseignement supérieur concernant le 
progrès des études. 

 5° een attest dat de voortgang van de studies aantoont. 
 
Het attest bedoeld in het eerste lid, 5° moet conform het 
model van het standaardformulier opgesteld zijn en 
behoorlijk ingevuld zijn door de instelling voor hoger 
onderwijs. Het standaardformulier wordt ter beschikking 
gesteld op de website van de Dienst 
Vreemdelingenzaken. 
 
Dit attest vermeldt minstens de volgende informatie:  
1° het totaal aantal studiepunten van de volledige 
opleiding waarvoor de student was ingeschreven en het 
aantal studiepunten dat hij het voorgaande 
academiejaar had opgenomen; 
2° de examenresultaten van de student behaald in het 
voorgaande academiejaar; 
3° het aantal credits waarvoor de student geslaagd is in 
het voorgaande academiejaar en hoeveel credits hij in 
totaal heeft verworven in zijn huidige opleiding; 
4° de behaalde credits uit voorgaande opleidingen 
waarvoor in de huidige opleiding een vrijstelling werd 
verleend. 
 
 
 
Dit attest kan daarnaast ook een advies bevatten van 
de instelling voor hoger onderwijs over de voortgang 
van de studies. 

   
§ 2. Dès la réception de la demande, le bourgmestre ou 
son délégué vérifie si la demande est introduite dans le 
délai prévu à l’article 61/1/2, alinéa 1er, de la loi et si tous 
les documents prévus au paragraphe 1er sont produits. 
Si c’est le cas, il remet à l’étudiant sans délai un accusé 
de réception conforme au modèle figurant à l'annexe 
33ter.  
 
 
L'administration communale transmet sans délai à 
l'Office des étrangers la demande accompagnée des 
documents produits par l’étudiant. 
 
Le bourgmestre ou son délégué peut également 
renouveler immédiatement le titre de séjour si : 
1° l’étudiant a présenté tous les documents requis dans 
le délai prévu au paragraphe 1er et au paragraphe 3 
2° et il remplit toutes les conditions visées au 
paragraphe 1er  
3° et il ne prolonge pas ses études de manière 
excessive, comme le prévoit l’article 104. 

 § 2. Zodra de aanvraag ontvangen wordt, controleert de 
burgemeester of zijn gemachtigde of de aanvraag 
binnen de termijn voorzien in artikel 61/1/2, eerste lid, 
van de wet ingediend is en of alle documenten voorzien 
in paragraaf 1 voorgelegd zijn. Indien dit het geval is, 
overhandigt hij de student onverwijld een 
ontvangstbewijs, overeenkomstig het model van bijlage 
33ter. 
 
Het gemeentebestuur maakt de aanvraag, vergezeld 
van de door de student voorgelegde documenten, 
onverwijld over aan de Dienst Vreemdelingenzaken. 
 
De burgemeester of zijn gemachtigde kan ook zelf de 
verblijfstitel onmiddellijk vernieuwen indien: 
1° de student alle vereiste documenten heeft 
voorgelegd binnen de termijn voorzien in het eerste lid 
en in paragraaf 3 
2° en hij aan alle voorwaarden bedoeld in paragraaf 1 
voldoet  
3° en hij zijn studies niet op overdreven wijze verlengt, 
zoals bedoeld in artikel 104. 

   
§ 3. Si la demande est introduite dans le délai prévu à 
l’article 61/1/2, alinéa 1er, de la loi, mais que tous les 
documents requis n’ont pas été fournis, le bourgmestre 

 § 3. Indien de aanvraag is ingediend binnen de termijn 
voorzien in artikel 61/1/2, eerste lid, van de wet,  maar 
niet alle vereiste documenten werden voorgelegd, dan 
stelt de burgemeester of zijn gemachtigde de student 
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ou son délégué informe par écrit l’étudiant des 
documents qu’il doit encore fournir. 
 
L’étudiant dispose d’un délai de quinze jours à compter 
de la notification visée au précédent alinéa pour 
compléter sa demande. 
 
S’il fournit les documents requis dans ce délai, le 
bourgmestre ou son délégué lui remet sans délai un 
accusé de réception, tel que visé au paragraphe 2. 

schriftelijk in kennis van de documenten die hij nog dient 
over te leggen. 
 
De student beschikt over een termijn van vijftien dagen, 
te rekenen vanaf de kennisgeving bedoeld in het vorige 
lid, om zijn aanvraag aan te vullen. 
 
Indien hij de gevraagde documenten binnen deze 
termijn voorlegt, dan stelt de burgemeester of zijn 
gemachtigde hem onverwijld in het bezit van een 
ontvangstbewijs, zoals bedoeld in paragraaf 2. 

   
§ 4. Le bourgmestre ou son délégué peut déclarer la 
demande de renouvellement irrecevable dans les cas 
suivants : 
 
1° la demande n’est pas introduite dans le délai prévu à 
l’article 61/1/2, alinéa 1er, de la loi ; 
2° les documents manquants ne sont pas produits dans 
le délai mentionné au paragraphe 3, alinéa 2 ; 
 
La décision d'irrecevabilité est établie conformément au 
modèle figurant à l'annexe 29.  
 
 
Le bourgmestre ou son délégué notifie la décision 
d’irrecevabilité à l'intéressé et transmet une copie à 
l’Office des étrangers. 

 § 4. De burgemeester of zijn gemachtigde kan de 
aanvraag tot vernieuwing in de volgende gevallen 
onontvankelijk verklaren: 
 
1° de aanvraag wordt niet ingediend binnen de termijn 
voorzien in artikel 61/1/2, eerste lid, van de wet; 
2° de ontbrekende documenten worden niet voorgelegd 
binnen de termijn vermeld in paragraaf 3, tweede lid; 
 
De beslissing tot onontvankelijkheid wordt in 
overeenstemming met het model van bijlage 29 
opgesteld.   
 
De burgemeester of zijn gemachtigde betekent de 
beslissing tot onontvankelijkheid aan de betrokkene en 
maakt een kopie over aan de Dienst 
Vreemdelingenzaken. 

   
§ 5. Si la demande est recevable, le Ministre ou son 
délégué prend une décision et la notifie à l’étudiant dans 
un délai de nonante jours suivant la délivrance de 
l’accusé de réception, visé au paragraphe 2. Ceci 
s’applique sous réserve des dispositions du paragraphe 
2, alinéa 3. 
 
Lorsque le Ministre ou son délégué n'a pas été en 
mesure de prendre une décision concernant cette 
demande avant l'expiration de la durée de validité de 
l’autorisation de séjour dont l’étudiant est titulaire, le 
bourgmestre ou son délégué le met en possession 
d'une attestation établie conformément au modèle 
figurant à l'annexe 15. 
 
Cette attestation couvre provisoirement le séjour de 
l'étudiant sur le territoire du Royaume. La durée de 
validité de cette attestation est de quarante-cinq jours et 
peut être prorogée à deux reprises pour une même 
durée. 

 § 5. Indien de aanvraag ontvankelijk is, neemt de 
Minister of zijn gemachtigde een beslissing en betekent 
die aan de student binnen een termijn van negentig 
dagen na afgifte van het ontvangstbewijs, bedoeld in 
paragraaf 2. Dit geldt onder voorbehoud van hetgeen 
voorzien is in paragraaf 2, derde lid. 
 
Indien de Minister of zijn gemachtigde niet in staat was 
over deze aanvraag een beslissing te nemen voor het 
verstrijken van de geldigheidsduur van de 
verblijfsvergunning waarvan de student houder is, stelt 
de burgemeester of zijn gemachtigde hem in het bezit 
van een attest overeenkomstig het model van bijlage 
15. 
 
Dit attest dekt voorlopig het verblijf van de student op 
het grondgebied van het Rijk. Het attest is vijfenveertig 
dagen geldig en kan tweemaal met eenzelfde periode 
verlengd worden. 

   
Art. 104. § 1er. En vertu de l'article 61/1/4, § 2, alinéa 1er, 
6°, de la loi, le Ministre ou son délégué peut mettre fin à 
l’autorisation de séjour en qualité d'étudiant ou refuser 
une demande de renouvellement de cette autorisation 
introduite conformément à l'article 61/1/2 de la loi, si 
l'étudiant, compte tenu de ses résultats, prolonge ses 
études de manière excessive, à savoir notamment 
lorsque : 
 

 Art. 104. § 1. De Minister of zijn gemachtigde kan op 
grond van artikel 61/1/4, § 2, eerste lid, 6° van de wet 
een einde stellen aan de machtiging tot verblijf in de 
hoedanigheid van student of een aanvraag tot 
vernieuwing van dergelijke machtiging, ingediend 
overeenkomstig artikel 61/1/2 van de wet, weigeren 
indien de student, rekening houdend met de resultaten, 
zijn studies op overdreven wijze verlengt, met name 
wanneer: 
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  1° l'autorisation de séjour lui a été accordée pour 
suivre une formation de graduat, de brevet 
d’enseignement supérieur ou de bachelier et il n'a pas 
obtenu au moins 45 crédits à l'issue de ses deux 
premières années d'études ; 
   2° l'autorisation de séjour lui a été accordée pour 
suivre une formation de graduat, de brevet 
d’enseignement supérieur ou de bachelier et il n'a pas 
obtenu au moins 90 crédits à l'issue de sa troisième 
année d'études ; 
   3° l'autorisation de séjour lui a été accordée pour 
suivre une formation de bachelier et il n'a pas obtenu au 
moins 135 crédits à l'issue de sa quatrième année 
d'études ; 
   4° l'autorisation de séjour lui a été accordée pour 
suivre une formation de graduat ou de brevet 
d’enseignement supérieur de 90 ou 120 crédits et il ne 
l'a pas réussie à l'issue respectivement de sa troisième 
ou de sa quatrième année d'études ; 
   5° l'autorisation de séjour lui a été accordée pour 
suivre une formation de bachelier de 180 ou 240 crédits 
et il ne l'a pas réussie à l'issue respectivement de sa 
cinquième ou de sa sixième année d'études ; 
   6° l'autorisation de séjour lui a été accordée pour 
suivre une formation de bachelier de spécialisation 
(« bachelier après bachelier ») ou une formation de 
post-graduat de 60 crédits et il ne l'a pas réussie à 
l'issue de sa deuxième année d'études ; 
   7° l'autorisation de séjour lui a été accordée pour 
suivre une formation de master, associée ou non à un 
programme de transition ou préparatoire, et il n'a pas 
obtenu au moins 60 crédits à l'issue de sa deuxième 
année d'études ; 
   8° l'autorisation de séjour lui a été accordée pour 
suivre une formation de master, associée ou non à un 
programme de transition ou préparatoire, et il n'a pas 
obtenu au moins 120 crédits à l'issue de sa troisième 
année d'études ; 
   9° l'autorisation de séjour lui a été accordée pour 
suivre une formation de master ou de master de 
spécialisation (« master après master ») de 60, 120 ou 
180 crédits et il ne l'a pas réussie respectivement à 
l'issue de sa deuxième, de sa troisième ou de sa 
quatrième année d'études ; 
  10° l'autorisation de séjour lui a été accordée pour 
suivre une formation d’Agrégation de l’Enseignement 
Secondaire Supérieur et il ne l’a pas réussie à l’issue de 
sa deuxième année d’études. 
 

 
   1° hem een machtiging tot verblijf werd toegekend om 
een graduaats- of bacheloropleiding te volgen en hij na 
de eerste twee jaren van zijn studie niet minstens 45 
credits behaalde; 
   2° hem een machtiging tot verblijf werd toegekend om 
een graduaats- of bacheloropleiding te volgen en hij na 
zijn derde jaar van de studie niet minstens 90 credits 
behaalde; 
   3° hem een machtiging tot verblijf werd toegekend om 
een bacheloropleiding te volgen en hij na zijn vierde jaar 
van de studie niet minstens 135 credits behaalde; 
   4° hem een machtiging tot verblijf werd toegekend om 
een graduaatsopleiding van 90 of 120 studiepunten te 
volgen en hij deze niet met vrucht beëindigde na 
respectievelijk drie of vier jaar van zijn studie; 
   5° hem een machtiging tot verblijf werd toegekend om 
een bacheloropleiding van 180 of 240 studiepunten te 
volgen en hij deze niet met vrucht beëindigde na 
respectievelijk vijf of zes jaar van zijn studie; 
   6° hem een machtiging tot verblijf werd toegekend om 
een voortgezette bacheloropleiding ("bachelor na 
bachelor") van 60 studiepunten te volgen en hij deze 
niet met vrucht beëindigde na twee jaar van zijn studie; 
   7° hem een machtiging tot verblijf werd toegekend om 
een masteropleiding, al dan niet gecombineerd met een 
schakel- of voorbereidingsprogramma te volgen, en hij 
na het tweede jaar van zijn studie niet minstens 60 
credits behaalde; 
   8° hem een machtiging tot verblijf werd toegekend om 
een masteropleiding, al dan niet gecombineerd met een 
schakel- of voorbereidingsprogramma te volgen, en hij 
na het derde jaar van zijn studie niet minstens 120 
credits behaalde; 
   9° hem een machtiging tot verblijf werd toegekend om 
een masteropleiding of een voortgezette 
masteropleiding (“master na master”) van 60, 120 of 
180 studiepunten te volgen, en hij deze niet met vrucht 
beëindigde na respectievelijk twee, drie of vier jaar van 
zijn studie; 
  10° hem een machtiging tot verblijf werd toegekend om 
een aggregaatsopleiding voor het hoger secundair 
onderwijs te volgen en hij deze niet met vrucht 
beëindigde na het tweede jaar van zijn studie. 
 

Pour l'application de l'alinéa 1er, 1° à 9°, les notions de 
graduat, de brevet d’enseignement supérieur, de 
bachelier, de master, de programme de transition, de 
programme préparatoire, de crédits doivent se 
comprendre conformément aux décrets de la 
Communauté compétente qui sont relatifs à 
l'organisation de l'enseignement supérieur. 
 
Pour l'application de l'alinéa 1er, 9°, dans le cas d'une 
formation de master associée à un programme de 

 Voor de toepassing van het eerste lid, 1° tot 9°, moeten 
de termen graduaat, bachelor, master, voorbereidings- 
en schakelprogramma, credits en studiepunten, 
begrepen worden conform de decreten van de 
bevoegde Gemeenschap betreffende de regeling van 
het hoger onderwijs. 
 
 
Voor de toepassing van het eerste lid, punt 9°, in het 
geval een masteropleiding gepaard gaat met een  
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transition ou préparatoire d'au moins 30 crédits, le délai 
à l'issue duquel il peut être mis fin au séjour est prolongé 
d'une année d'études. 
 
 
Pour l'application de l'alinéa 1er, 1° à 9°, si l'étudiant n'a 
pas réussi son année préparatoire, cette année 
préparatoire est également comptabilisée comme une 
année d'études. 
 
 
Pour l'application de l'alinéa 1er, 1° à 9°, si l’étudiant a 
suivi au cours de l'année académique précédente une 
formation d'un niveau académique supérieur à celui de 
la formation actuelle et qu'il n'a pas terminé avec succès 
cette formation supérieure précédente, cette année 
précédente est également comptée comme une année 
d'études. 
 

schakelprogramma of voorbereidingsprogramma vanaf 
30 studiepunten, wordt de termijn waarbinnen zijn 
verblijf kan worden beëindigd verlengd met één extra 
studiejaar. 
 
Voor de toepassing van het eerste lid, 1° tot 9°, indien 
de student, in voorkomend geval, zijn voorbereidend 
jaar niet met vrucht beëindigde, dan wordt dit 
voorbereidend jaar ook meegeteld als een jaar van zijn 
studie. 
 
Voor de toepassing van het eerste lid, 1° tot 9°, indien 
de student tijdens het vorige academiejaar een 
opleiding heeft gevolgd van een hoger academisch 
niveau dan de huidige opleiding en die voorafgaande 
hogere opleiding niet met vrucht beëindigde, dan wordt 
dat voorafgaand jaar ook meegeteld als een jaar van 
zijn studie. 
 

§ 2. Pour l'application du paragraphe 1er, afin d'évaluer 
le nombre de crédits, il est tenu compte uniquement : 
   1° des crédits obtenus dans la formation actuelle ; 
   2° des crédits obtenus dans les formations 
précédentes et pour lesquelles une dispense a été 
octroyée dans la formation actuelle. 
 

 § 2. Voor de toepassing van de eerste paragraaf, wordt 
voor de beoordeling van het aantal credits enkel 
rekening gehouden met: 
   1° de credits verworven in de huidige opleiding; 
   2° de behaalde credits uit voorafgaande opleidingen 
waarvoor in de huidige opleiding een vrijstelling werd 
verleend. 
 

§ 3. Le Ministre ou son délégué peut exiger de l'étudiant 
ou de l'établissement d'enseignement supérieur auprès 
duquel l'étudiant suit ou a suivi une formation la 
production de tous renseignements ou documents utiles 
pour l'application du présent article. 
 
Ces informations ou ces documents doivent être fournis 
dans les quinze jours suivant la demande. A l'expiration 
du délai imparti, le Ministre ou son délégué peut prendre 
une décision sans attendre les renseignements ou les 
documents demandés. 

 § 3. De Minister of zijn gemachtigde kan aan de student 
of aan de instelling voor hoger onderwijs bij welke de 
student is of was ingeschreven, alle informatie of 
documenten vragen die nuttig zijn voor de toepassing 
van dit artikel. 
 
Deze informatie of deze documenten moeten verschaft 
worden binnen vijftien dagen nadat het gevraagd is. Na 
afloop van de gestelde termijn kan de Minister of zijn 
gemachtigde een beslissing nemen zonder de 
gevraagde informatie of documenten af te wachten. 

   
Art. 104/1. Lorsque le Ministre ou son délégué, après 
avoir pris une décision en application de l'article 61/1/3 
ou 61/1/4 de la loi, selon le cas, donne à l’étudiant l'ordre 
de quitter le territoire, le bourgmestre ou son délégué 
notifie cette décision par la délivrance d'un document 
conforme au modèle figurant à l'annexe 33bis. 

 Art. 104/1. Wanneer de Minister of zijn gemachtigde, na 
een beslissing te hebben genomen met toepassing van 
artikel 61/1/3 of 61/1/4 van de wet, in voorkomend geval, 
aan de student het bevel geeft om het grondgebied te 
verlaten, betekent de burgemeester of zijn gemachtigde 
deze beslissing door afgifte van een document 
overeenkomstig het model van bijlage 33bis. 

   
Section 2 – Ressortissant d'un pays limitrophe  Afdeling 2 – Onderdaan van een aangrenzend land 
   
Art. 104/2. § 1er. Le citoyen de l’Union, qui a sa 
résidence principale dans un pays limitrophe et qui vient 
en Belgique pour y faire des études tout en maintenant 
sa résidence principale dans ce pays limitrophe où il 
retourne, en principe, chaque week-end, est tenu de se 
présenter, dans les huit jours ouvrables de sa première 
arrivée, à l'administration communale du lieu où il loge. 
 
L'administration communale lui remet un document 
conforme au modèle figurant à l'annexe 33, sur le vu :  

- des documents requis pour son entrée ; 

 Art. 104/2. § 1. De burger van de Unie,  met hoofdverblijf 
in een aangrenzend land, die naar België komt om er te 
studeren doch die zijn  hoofdverblijf behoudt in dat 
aangrenzend land waar hij, in principe, elk weekend 
terugkeert, moet zich, binnen acht werkdagen na zijn 
eerste binnenkomst, aanmelden bij het 
gemeentebestuur van de plaats waar hij logeert. 
 
Het gemeentebestuur geeft hem een document af 
overeenkomstig het model van bijlage 33, op vertoon 
van: 
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- la preuve de résidence principale dans un pays 
limitrophe ; 

- d'une attestation délivrée par un établissement 
d'enseignement supérieur, visée à l’article 60, 
§ 3, alinéa 1er, 3°, a), de la loi ; 

- le cas échéant, d’un document de séjour 
valable, délivré par les autorités du pays 
limitrophe. 

- de documenten die voor zijn binnenkomst 
vereist zijn; 

- het bewijs van hoofdverblijf in een aangrenzend 
land; 

- een attest afgegeven door een instelling voor 
hoger onderwijs, zoals bedoeld in artikel 60, § 
3, eerste lid, 3°, a) van de wet; 

- in voorkomend geval, een door de overheden 
van het aangrenzend land afgegeven geldig 
verblijfsdocument. 

 
§ 2. Le paragraphe 1er est également applicable à 
l'étranger qui ne possède pas la nationalité d’un Etat 
membre de l’Union européenne et qui a sa résidence 
principale dans un pays limitrophe, à condition qu'il 
produise également une preuve de moyens de 
subsistance suffisants conformément à l'article 61 de la 
loi. 

 § 2. Paragraaf 1 is eveneens van toepassing op de 
vreemdeling die niet de nationaliteit bezit van een 
lidstaat van de Europese Unie en zijn hoofdverblijf heeft 
in een aangrenzend land, op voorwaarde dat hij 
daarnaast tevens een bewijs van voldoende 
bestaansmiddelen, conform artikel 61 van de wet, 
overlegt. 
 

§ 3. L'annexe 33 est valable pour la durée de 
l'inscription dans l'établissement d'enseignement 
supérieur et peut être retirée par le Ministre ou son 
délégué si l'étudiant ne remplit plus les conditions 
visées au présent article. 

 § 3. De bijlage 33 is geldig voor de duur van de 
inschrijving in de instelling voor hoger onderwijs en kan 
door de Minister of zijn gemachtigde worden 
ingetrokken indien de student niet langer voldoet aan de 
voorwaarden vermeld in dit artikel. 
 

   
Section 3 – Mobilité   Afdeling 3 - Mobiliteit 
   
Art. 104/3. § 1er. Si l’étudiant, en vertu de l’article 61/1/6 
de la loi, souhaite séjourner sur le territoire du Royaume 
pour une période de plus de nonante jours pour y 
achever une partie de ses études, dans le cadre d’une 
mobilité, le projet de mobilité doit être porté à la 
connaissance de l’Office des étrangers par 
l'établissement d'enseignement supérieur sur le 
territoire du Royaume dans lequel l’étudiant effectuera 
une mobilité, par l'envoi des documents et informations 
suivants :  
 

 Art. 104/3. § 1. Indien de student, op grond van artikel 
61/1/6 van de wet, in het kader van mobiliteit, meer dan 
negentig dagen op het grondgebied van het Rijk wenst 
te verblijven om er een deel van zijn studie te voltooien, 
dan dient de instelling voor hoger onderwijs op het 
grondgebied van het Rijk waar de student zijn mobiliteit 
zal uitoefenen, het voornemen tot mobiliteit ter kennis te 
brengen van de Dienst Vreemdelingenzaken door 
toezending van de hiernavolgende documenten en 
informatie: 
 

1° un passeport ou un titre de voyage en tenant lieu en 
cours de validité ;  
2° une autorisation valable en qualité d'étudiant délivrée 
conformément à la directive (UE) 2016/801 du 
Parlement européen et du Conseil du 11 mai 2016 
relative aux conditions d'entrée et de séjour des 
ressortissants de pays tiers à des fins de recherche, 
d'études, de formation, de volontariat et de programmes 
d'échange d'élèves ou de projets éducatifs et de travail 
au pair, par le premier Etat membre pour la durée totale 
de la mobilité ; 
3° lorsqu'elle est déjà connue, l'adresse de séjour de 
l'étudiant en Belgique, et d’autres coordonnées 
pertinentes ; 
4° la durée prévue et les dates de la mobilité ; 
5° la preuve que l'étudiant dispose d'une assurance 
maladie couvrant tous les risques en Belgique pour la 
durée de la mobilité ; 
6° la preuve que l'étudiant dispose de moyens de 
subsistance suffisants pour la durée de la mobilité, 
conformément à l'article 61 de la loi. 

 1° een geldig paspoort of een daarmee gelijkgestelde 
reistitel; 
2° een geldige vergunning in de hoedanigheid van 
student afgeleverd op grond van richtlijn (EU) 2016/801 
van het Europees Parlement en de Raad van 11 mei 
2016 betreffende de voorwaarden voor toegang en 
verblijf van derdelanders met het oog op onderzoek, 
studie, stages, vrijwilligerswerk, scholierenuitwisseling, 
educatieve projecten of au-pairactiviteiten, door de 
eerste lidstaat voor de totale periode van de mobiliteit; 
3° indien reeds gekend, het verblijfsadres van de 
student in België, en overige relevante 
contactgegevens; 
4° de beoogde duur en data van de mobiliteit; 
5° het bewijs dat de student voor de duur van de 
mobiliteit over een ziektekostenverzekering beschikt die 
de risico’s in België dekt; 
6° het bewijs dat de student voor de duur van de 
mobiliteit over voldoende bestaansmiddelen beschikt, 
overeenkomstig artikel 61 van de wet. 
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S'ils sont rédigés dans une autre langue qu'une des trois 
langues nationales ou l'anglais, les documents produits 
doivent être accompagnés d'une traduction jurée vers 
l'une des trois langues nationales ou vers l'anglais. 
 
Le modèle de la notification est mis à disposition sur le 
site web de l’Office des étrangers. 
 

 
De voorgelegde stukken dienen, indien zij in een andere 
taal dan één van de drie landstalen of het Engels zijn 
opgesteld, vergezeld te zijn van een beëdigde vertaling 
in één van de drie landstalen of het Engels. 
 
Het model van de kennisgeving wordt ter beschikking 
gesteld op de website van de Dienst 
Vreemdelingenzaken. 
 

§ 2. La notification est effectuée dès connaissance d'un 
projet de mobilité et au plus tard 30 jours avant le début 
de la mobilité. 
 
Si la notification est incomplète, le Ministre ou son 
délégué informe par écrit l'établissement 
d'enseignement supérieur ayant effectué la notification 
des documents et informations qui doivent encore être 
fournis. 
 
L'établissement d'enseignement supérieur dispose d'un 
délai de quinze jours à compter de la notification visée 
au précédent alinéa pour fournir les documents et 
informations requis. 
 
L'établissement d'enseignement supérieur informe 
l'Office des étrangers de toute modification ayant une 
incidence sur les conditions sur la base desquelles la 
mobilité a été autorisée. 

 § 2. De kennisgeving vindt plaats van zodra een 
voornemen tot mobiliteit bekend is en uiterlijk 30 dagen 
voor de aanvang van de mobiliteit. 
 
Indien de kennisgeving onvolledig is, dan stelt de 
Minister of zijn gemachtigde de instelling voor hoger 
onderwijs die de kennisgeving heeft gedaan, schriftelijk 
in kennis van de documenten en informatie die nog 
moeten overgelegd worden. 
 
De instelling voor hoger onderwijs beschikt over een 
termijn van vijftien dagen, te rekenen vanaf de 
kennisgeving bedoeld in het vorige lid, om de 
gevraagde documenten en informatie over te leggen. 
 
De instelling voor hoger onderwijs stelt de Dienst 
Vreemdelingenzaken in kennis van alle wijzigingen die 
van invloed zijn op de voorwaarden die ten grondslag 
liggen aan de goedkeuring van de mobiliteit. 

   
§ 3. L'étudiant qui, dans le cadre de la mobilité, est 
admis sur le territoire du Royaume en vertu de l'article 
61/1/7, § 2, alinéa 1er, de la loi, afin d'y effectuer une 
partie de ses études, reçoit une confirmation écrite de 
l’établissement d’enseignement supérieur ayant 
effectué la notification. Sur présentation du confirmation 
précitée, le bourgmestre de son lieu de résidence ou 
son délégué remet à l’étudiant un document de séjour 
conforme au modèle figurant à l'annexe 33. 

 § 3. De student die in het kader van mobiliteit toegelaten 
wordt op het grondgebied van het Rijk op grond van 
artikel 61/1/7, § 2, eerste lid, van de wet, om er een deel 
van zijn studie te voltooien, ontvangt van de instelling 
voor hoger onderwijs die de kennisgeving heeft gedaan 
een schriftelijke bevestiging. De burgemeester van zijn 
verblijfplaats of zijn gemachtigde stelt de student, op 
vertoon van voormelde bevestiging, in het bezit van een 
verblijfsdocument overeenkomstig het model in bijlage 
33. 

   
§ 4. Lorsque le Ministre ou son délégué a pris une 
décision en application de l'article 61/1/7, § 3 de la loi, 
le bourgmestre ou son délégué notifie cette décision en 
délivrant un document conforme au modèle figurant à 
l'annexe 33bis. 
 
Le premier Etat membre en est informé, en vue de la 
réadmission éventuelle de l'étudiant sur son territoire. 

 § 4. Wanneer de Minister of zijn gemachtigde een 
beslissing heeft genomen met toepassing van artikel 
61/1/7, § 3 van de wet, betekent de burgemeester of zijn 
gemachtigde deze beslissing door afgifte van een 
document overeenkomstig het model van bijlage 33bis. 
 
De eerste lidstaat wordt hiervan op de hoogte gebracht, 
en dit met het oog op de eventuele terugname van de 
student op zijn grondgebied. 

   
Art. 104/4. Dans le cas visé à l'article 61/1/8, § 2, de la 
loi, l'étudiant reçoit une décision du Ministre ou de son 
délégué qui l'autorise à entrer à nouveau sur le territoire 
du Royaume. 

 Art. 104/4. In het geval bedoeld in artikel 61/1/8, § 2 van 
de wet, wordt de student in het bezit gesteld van een 
beslissing van de Minister of zijn gemachtigde waarmee 
hij toegelaten wordt het grondgebied van het Rijk 
opnieuw binnen te komen. 

   
Section 4 – Séjour après les études en vue de trouver 
un emploi ou de créer une entreprise 

 Afdeling 4 – Verblijf na studie teneinde werk te zoeken 
of een onderneming op te richten 
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Art. 104/5. § 1er. Si, conformément à l’article 61/1/9, 
§ 1er, alinéa 3, de la loi, le ressortissant d'un pays tiers 
a introduit sa demande depuis l'étranger et a produit 
tous les documents requis dans le délai imparti, le poste 
diplomatique ou consulaire lui délivre sans délai un 
accusé de réception conforme au modèle figurant à 
l'annexe 33ter en vertu de l'article 61/1/10 de la loi. 
 
 
Le poste diplomatique ou consulaire transmet sans 
délai à l'Office des étrangers la demande accompagnée 
des documents produits par le ressortissant d’un pays 
tiers. 
 
§ 2. Si, conformément à l'article 61/1/9, § 1er, alinéa 2 
ou 3, de la loi, le ressortissant d'un pays tiers a introduit 
sa demande à l'administration communale du lieu de sa 
résidence sur le territoire du Royaume et a produit tous 
les documents requis dans le délai imparti, le 
bourgmestre ou son délégué lui délivre sans délai un 
accusé de réception conforme au modèle figurant à 
l'annexe 33ter en vertu de l'article 61/1/10 de la loi. 
 
  
L'administration communale transmet sans délai à 
l'Office des étrangers la demande accompagnée des 
documents produits par le ressortissant d’un pays tiers. 
 

 Art. 104/5. § 1. Indien de onderdaan van een derde land 
zijn aanvraag overeenkomstig artikel 61/1/9, § 1, derde 
lid van de wet heeft ingediend vanuit het buitenland en 
alle vereiste documenten tijdig heeft voorgelegd, 
overhandigt de diplomatieke of consulaire post hem, 
conform artikel 61/1/10 van de wet, onverwijld een 
ontvangstbewijs, overeenkomstig het model van bijlage 
33ter. 
 
De diplomatieke of consulaire post maakt de aanvraag, 
vergezeld van de door de onderdaan van een derde 
land voorgelegde documenten, onverwijld over aan de 
Dienst Vreemdelingenzaken. 
 
§ 2. Indien de onderdaan van een derde land zijn 
aanvraag overeenkomstig artikel 61/1/9, § 1, tweede of 
derde lid van de wet heeft ingediend bij het 
gemeentebestuur van zijn verblijfplaats op het 
grondgebied van het Rijk en alle vereiste documenten 
tijdig heeft voorgelegd, overhandigt de burgemeester of 
zijn gemachtigde hem, conform artikel 61/1/10 van de 
wet, onverwijld een ontvangstbewijs, overeenkomstig 
het model van bijlage 33ter.  
 
Het gemeentebestuur maakt de aanvraag, vergezeld 
van de door de onderdaan van een derde land 
voorgelegde documenten, onverwijld over aan de 
Dienst Vreemdelingenzaken. 
 

§ 3. Si la demande n’a pas été introduite dans le délai 
requis ou les documents manquants n’ont pas été 
produits dans le délai requis, le Ministre ou son délégué 
peut, sur la base de l'article 61/1/11 de la loi, prendre 
une décision d'irrecevabilité conforme au modèle 
figurant à l'annexe 29. 

 § 3. Indien de aanvraag niet tijdig werd ingediend of de 
ontbrekende documenten niet tijdig werden voorgelegd, 
kan de Minister of zijn gemachtigde, op grond van artikel 
61/1/11 van de wet, een beslissing tot 
onontvankelijkheid nemen, overeenkomstig het model 
van bijlage 29. 
 

§ 4. Si la demande est recevable, le Ministre ou son 
délégué prend une décision et la notifie au ressortissant 
d’un pays tiers dans un délai de nonante jours suivant 
la délivrance de l’annexe 33ter. 
 
 
Lorsque le Ministre ou son délégué n'a pas été en 
mesure de prendre une décision concernant cette 
demande avant l'expiration de la durée de validité de 
l’autorisation de séjour dont le ressortissant d’un pays 
tiers est titulaire, le bourgmestre ou son délégué le met 
en possession d'une attestation établie conformément 
au modèle figurant à l'annexe 15. 
 
Cette attestation couvre provisoirement le séjour du 
ressortissant d’un pays tiers sur le territoire du 
Royaume. La durée de validité de cette attestation est 
de quarante-cinq jours et peut être prorogée à deux 
reprises pour une même durée. 

 § 4. Indien de aanvraag ontvankelijk is, neemt de 
Minister of zijn gemachtigde een beslissing en betekent 
die binnen een termijn van negentig dagen na afgifte 
van de bijlage 33ter aan de onderdaan van een derde 
land. 
 
Indien de Minister of zijn gemachtigde niet in staat was 
over deze aanvraag een beslissing te nemen voor het 
verstrijken van de geldigheidsduur van de 
verblijfsvergunning waarvan de onderdaan van een 
derde land houder is, stelt de burgemeester of zijn 
gemachtigde hem in het bezit van een attest 
overeenkomstig het model van bijlage 15. 
 
Dit attest dekt voorlopig het verblijf van de onderdaan 
van een derde land op het grondgebied van het Rijk. Het 
attest is vijfenveertig dagen geldig en kan tweemaal met 
eenzelfde periode verlengd worden. 

   
Art. 104/6. Si l'autorisation de séjour est accordée 
conformément à l'article 61/1/12 de la loi, le 
bourgmestre ou son délégué délivre à l'intéressé un titre 
de séjour attestant d’un séjour limité établi 

 Art. 104/6. Indien de machtiging tot verblijf wordt 
toegekend conform artikel 61/1/12 van de wet, stelt de 
burgemeester of zijn gemachtigde betrokkene in het 
bezit van een verblijfstitel ter staving van een beperkt 
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conformément au modèle figurant à l’annexe 6, portant 
la mention « recherche emploi » et valable pour une 
période de douze mois, à compter de la date de 
délivrance de l’annexe 15 le cas échéant. 

verblijf die overeenkomstig het model in bijlage 6 is 
opgesteld, met de vermelding “werk zoeken” en geldig 
voor een periode van twaalf maanden, in voorkomend 
geval te rekenen vanaf de datum van afgifte van de 
bijlage 15. 

   
Art. 3. L'annexe 15 du même arrêté, remplacée par 
l'arrêté royal du 12 novembre 2018, est remplacée par 
l'annexe 1 jointe au présent arrêté. 

 Art. 3. Bijlage 15 van hetzelfde besluit, vervangen door 
het koninklijk besluit van 12 november 2018, wordt 
vervangen door bijlage 1 gevoegd bij dit besluit. 

   
Art. 4. L'annexe 29 du même arrêté, remplacée par 
l'arrêté royal du 23 avril 2018, est remplacée par 
l'annexe 2 jointe au présent arrêté. 

 Art. 4. Bijlage 29 van hetzelfde besluit, vervangen door 
het koninklijk besluit van 23 april 2018, wordt vervangen 
door bijlage 2 gevoegd bij dit besluit. 

   
Art. 5. L'annexe 32 du même arrêté, remplacée par 
l'arrêté royal du 23 avril 2018, est remplacée par 
l'annexe 3 jointe au présent arrêté. 

 Art. 5. Bijlage 32 van hetzelfde besluit, wordt vervangen 
door bijlage 3 gevoegd bij dit besluit. 

   
Art. 6. L'annexe 33 du même arrêté, remplacée par 
l'arrêté royal du 6 juin 2019, est remplacée par l'annexe 
4 jointe au présent arrêté. 

 Art. 6. Bijlage 33 van hetzelfde besluit, vervangen door 
het koninklijk besluit van 6 juni 2019, wordt vervangen 
door bijlage 4 gevoegd bij dit besluit. 

   
Art. 7. L'annexe 33bis du même arrêté, remplacée par 
l'arrêté royal du 19 décembre 2011, est remplacée par 
l'annexe 5 jointe au présent arrêté. 

 Art. 7. Bijlage 33bis van hetzelfde besluit, vervangen 
door het koninklijk besluit van 19 december 2011, wordt 
vervangen door bijlage 5 gevoegd bij dit besluit. 

   
Art. 8. Dans le même arrêté, il est inséré une annexe 
33ter qui est jointe en annexe 6 au présent arrêté. 

 Art. 8. In hetzelfde besluit wordt een bijlage 33ter, die 

als bijlage 6 bij dit besluit is gevoegd, ingevoegd. 
   
CHAPITRE 3. – Modification de l’arrêté royal du 8 juin 
1983 fixant le montant minimum des moyens de 
subsistance dont doit disposer l'étranger qui désire faire 
des études en Belgique 

 HOOFDSTUK 3. – Wijziging van het koninklijk besluit 
van 8 juni 1983 tot vaststelling van het minimumbedrag 
van de middelen van bestaan waarover een 
vreemdeling die in België wenst te studeren, moet 
beschikken 

   
Art. 9. Dans l’article 2, alinéa 2, de l’arrêté royal du 
8 juin 1983 fixant le montant minimum des moyens de 
subsistance dont doit disposer l'étranger qui désire faire 
des études en Belgique, le mot « mai » est remplacé par 
le mot « janvier ». 

 Art. 9. In artikel 2, tweede lid, van het koninklijk besluit 
van 8 juni 1983 tot vaststelling van het minimumbedrag 
van de middelen van bestaan waarover een 
vreemdeling die in België wenst te studeren, moet 
beschikken, wordt het woord “mei” vervangen door het 
woord “januari”. 

   
CHAPITRE 4. – Abrogation de l’arrêté ministériel du 
14 juin 2018 déterminant le formulaire standard visé à 
l'article 101, § 2, 5°, de l'arrêté royal du 8 octobre 1981 
sur l'accès au territoire, le séjour, l'établissement et 
l'éloignement des étrangers 

 HOOFDSTUK 4. – Opheffing van het ministerieel besluit 
van 14 juni 2018 tot vaststelling van het 
standaardformulier zoals bedoeld in artikel 101, § 2, 5° 
van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende 
de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging 
en de verwijdering van vreemdelingen 

   
Art. 10. L’arrêté ministériel du 14 juin 2018 déterminant 
le formulaire standard visé à l'article 101, § 2, 5°, de 
l'arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l'accès au territoire, 
le séjour, l'établissement et l'éloignement des étrangers, 
est abrogé. 

 Art. 10. Het ministerieel besluit van 14 juni 2018 tot 
vaststelling van het standaardformulier zoals bedoeld in 
artikel 101, § 2, 5° van het koninklijk besluit van 8 
oktober 1981 betreffende de toegang tot het 
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen, wordt opgeheven. 

   
CHAPITRE 5. – Disposition finale   HOOFDSTUK 5. – Slotbepaling  
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Art. 11. Le ministre qui a l'accès au territoire, le séjour, 
l'établissement et l'éloignement des étrangers dans ses 
attributions, est chargé de l'exécution du présent arrêté. 

 Art. 11. De minister die bevoegd is voor de toegang tot 
het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen, is belast met de 
uitvoering van dit besluit. 

   
 
 

Bruxelles, le …  Brussel, … 
   

 
 

Par le Roi :  Van Koningswege: 
 
 

La Ministre de l’Intérieur, 

  
 

De Minister van Binnenlandse Zaken, 
 
 
 
 
 

 
 

Annelies VERLINDEN 
 
 
 
 
 

Le Secrétaire d’Etat à l’Asile et la Migration, 

  
 
 
 
 

De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, 
 
 
 

 
 
 

 
Sammy MAHDI 
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Annexe 1 de l’arrêté royal du XXX modifiant l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le 
séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers en ce qui concerne des étudiants. 

La présente annexe constitue l’annexe 15 de l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le 
séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers. 
 
 

          ANNEXE 15   
 

ROYAUME DE BELGIQUE 
Province : 
Commune : 
Réf. : 
 

ATTESTATION 
 

Délivrée en application de l’article 30, 33, 40, 56, 103, 104/5, 109, 110bis ou 119 de l’arrêté royal du 8 
octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers ou de 
l’article 8 de l’arrêté royal du 22 juillet 2008 fixant certaines modalités d’exécution de la loi du 15 
décembre 1980 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers. 

 

Nom :  Prénom(s) :  

Nationalité :   

Né à :  Le :  

Résidant à / déclarant 
résider à :(1) 

 

Numéro d’identification au registre national des 
personnes physiques :(2) 

 

 

s’est présenté(e) ce jour à l’administration communale :(3) 

 

 pour introduire une demande d’autorisation d’établissement ou d’acquisition du statut de 
résident de longue durée-U.E. (art. 30) 

 pour demander le renouvellement de son titre de séjour, d’établissement ou son permis de 
résident de longue durée-U.E. (art. 33 ou 103) 

 pour être replacé dans sa situation de séjour antérieure et ce, à la suite du fait qu’il n’a pas pu, 
pour des circonstances indépendantes de sa volonté, revenir dans le pays dans les délais 
prévus (art. 40 de l’arrêté royal du 8 octobre 1981 ou 8 de l’arrêté royal du 22 juillet 2008) 

 pour introduire une demande de séjour permanent (art. 56) 
 pour introduire une demande en vue de trouver un emploi ou de créer une entreprise après 

l’achèvement de ses études (art. 104/5) 
 pour signaler sa présence en qualité de travailleur frontalier (art. 109) 
 pour introduire une procédure sur base de l'article 110bis (art. 110bis)  
 pour requérir son inscription ou pour se voir délivrer le document de séjour, le titre de séjour / 

d’établissement ou son permis de séjour de résident de longue durée-U.E. auquel il a droit (art. 
119) 

 

La présente attestation couvre provisoirement le séjour de l’intéressé(e) jusqu’au :(4)(1) 
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La présente attestation couvre le séjour en Belgique de l’intéressé(e) pour la durée de son occupation 
en qualité de travailleur frontalier.(1) 

 

Marché du travail :(1) illimité 
 limité 
 non 

 

La présente attestation vaut certificat d’inscription au registre des étrangers / au registre de la 
population, lorsqu’elle est délivrée dans le cadre de l’introduction d’une demande d’autorisation 
d’établissement, d’acquisition du statut de résident de longue durée-U.E., de séjour permanent ou en 
vue de trouver un emploi ou de créer une entreprise après l’achèvement de ses études (art. 30, 56 ou 
104/5) ou lorsqu’il s’est présenté auprès de son administration communale pour demander le 
renouvellement de son titre de séjour, d’établissement ou de son permis de séjour de résident de longue 
durée-U.E. (art. 33 ou 103) ou pour requérir son inscription ou pour se voir délivrer le document de 
séjour, le titre de séjour / d’établissement ou son permis de séjour de résident de longue durée-U.E. 
auquel il a droit (art. 119). 

 

 

LE PRÉSENT DOCUMENT NE CONSTITUE EN AUCUNE FAÇON UN TITRE D’IDENTITÉ OU DE NATIONALITÉ ET NE VAUT 

QU’ACCOMPAGNÉ DU DOCUMENT D’IDENTITÉ NATIONAL DONT L’INTÉRESSÉ EST TITULAIRE. 

 

 

Fait à  , le  
Le Bourgmestre ou son délégué 

Photo + Sceau 

 

 

 

 

-------------------------------- 

(1) Biffer la mention inutile. 
(2) A compléter uniquement si l’étranger dispose d’un tel numéro d’identification. 
(3) Cocher le motif de délivrance de la présente attestation. 
(4) Préciser la date d’échéance de la présente attestation. En cas de délivrance dans le cadre de la procédure de l’article 110bis, 
cette attestation ne peut pas être prorogée. 

 

La durée de validité du présent document est prorogée : 

 

Jusqu’au …………………………………………  Jusqu’au ……………………………………… 

Fait à ………. le …………………….  Fait à ……… le ……………………. 
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Le Bourgmestre ou son délégué,  Le Bourgmestre ou son délégué, 

   

Sceau  Sceau 
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Vu pour être annexé à Notre arrêté du XXX modifiant l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au 
territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers en ce qui concerne des étudiants. 
 
 

Par le Roi : 

 

La Ministre de l’Intérieur, 

 

 

 

 

Annelies VERLINDEN 

 

Le Secrétaire d’Etat à l’Asile et la Migration, 

 

 

 

 

Sammy MAHDI 
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Annexe 2 de l’arrêté royal du xxxx modifiant l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour, 
l’établissement et l’éloignement des étrangers en ce qui concerne des étudiants. 

La présente annexe constitue l’annexe 29 de l’arrêté royal de 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour, 
l’établissement et l’éloignement des étrangers. 

ANNEXE 29  

ROYAUME DE BELGIQUE 
SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR  
OFFICE DES ETRANGERS 

 
Province : 
Commune : 
Ref. : 

(recto) 

 
DECISION D’IRRECEVABILITE 

 
d'une demande introduite  en vertu de l’article 60, 61/1/2 ou 61/1/9 de la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au 
territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers et de l'article 101, 103 ou 104/5 de l'arrêté 
royal du 8 octobre 1981 sur l'accès au territoire, le séjour, l'établissement et l'éloignement des étrangers. 
 
Le/la nommé(e) ........................................................................................................................ .(nom et prénoms)  
de nationalité..........................................................................................................................................................,  
né(é) à ………………………………………………………… , le .............................................................................,  
déclarant résider à l’adresse ……………….............................................................................................................  
................................................................................................................................................................................. 
 
s’est présenté(e) à l’administration communale / au poste diplomatique ou consulaire le ................................... 
pour introduire une demande de séjour ou une demande de renouvellement de ce séjour en application de 
l’article 60, 61/1/2 ou 61/1/9 (1) de la loi précitée et de l’article 101, 103 ou 104/5 (1) de l’arrêté royal précité. 
 
Cette demande est déclarée irrecevable pour le motif suivant :(2) 
 

o L’intéressé(e) n'a pas introduit sa demande au plus tard 15 jours avant la date d'expiration de son 
titre de séjour ou au plus tard dans les trois mois suivant l’obtention du diplôme (l’article 61/1/2 ou 
61/1/11, alinéa 1er, 1°, (1) de la loi précitée et l’article 103, § 4, alinéa 1er, 1° ou 104/5, § 3 (1) de l’arrêté 
royal précité) ; 

o Il a été demandé à l’intéressé de produire les documents manquants. L’intéressé(e) n’a pas produit 
les documents manquants dans le délai de 15 jours (l’article 61/1/2 ou 61/1/11, alinéa 1er, 2° (1) de 
la loi précitée et l’article 103, § 4, alinéa 1er, 2° ou 104/5, § 3 (1) de l’arrêté royal précité) ou ne les a 
pas produits dans le délai de 30 jours et, le cas échéant, avant l’expiration de la durée de validité de 
son permis ou de son autorisation de séjour (l’article 61/1, § 4 de la loi précitée et l’article 101, § 3 
de l’arrêté royal précité). 

                                                                               
 Fait à .......................................... , le ................................  

 
 

Signature de l’étranger(ère),                                                                                      Signature de l’autorité,  
 
 
 
Sceau 
 
 

__________________________ 

(1) Biffer la mention inutile. 
(2) Cocher le motif d’irrecevabilité. 
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(verso) 

 
ACTE DE NOTIFICATION 

 
 
L’an...................................................................................., le ...............................................................................,  
je soussigné(e)......................................................................................................................................................., 
demeurant à ..........................................................................................................................................................,  
ai notifié à ..............................................................................................................................................................,  
né(e)...................................................................................., le ..............................................................................,  
de nationalité .......................................................................................................................................................... 
 
la décision d'irrecevabilité d'une demande introduite en vertu de l'article 60, 61/1/2 ou 61/1/9 de la loi du 15 
décembre 1980 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers et l’article 101, 
103 ou 104/5 de l'arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l'accès au territoire, le séjour, l'établissement et l'éloignement 
des étrangers. 
 
Il lui a été remis, par mes soins, une copie de cette décision. 
 
Je l'ai informé(e) que cette décision est susceptible d'un recours en annulation auprès du Conseil du Contentieux 
des Etrangers en vertu de l’article 39/2, § 2, de la loi du 15 décembre 1981, lequel doit être introduit, par voie de 
requête, dans les trente jours de la notification de cette décision.  
 
Une demande de suspension peut être introduite conformément à l’article 39/82 de la loi du 15 décembre 1980. 
Sauf en cas d’extrême urgence, la demande de suspension et le recours en annulation doivent être introduits 
par un seul et même acte. 
 
Sans préjudice des autres modalités légales et réglementaires, le recours et la demande visés ci-dessus sont 
formés par voie de requête, laquelle doit remplir les conditions mentionnées dans l'article 39/78 de la loi du 
15 décembre 1980 et dans l'article 32 du Règlement de procédure du Conseil du Contentieux des Etrangers. Ils 
sont introduits auprès du Conseil par pli recommandé à la poste, sous réserve des dérogations prévues par 
l’article 3, § 1er, alinéas 2 et 4 du RP CCE, au Premier Président du Conseil du Contentieux des Etrangers, rue 
Gaucheret 92-94, à 1030 Bruxelles. 
 
L’introduction d’un recours en annulation et d’une demande de suspension n’a pas pour effet de suspendre 
l’exécution de la présente mesure. 
 
Le présent document ne constitue en aucune façon un titre d’identité ou un titre de nationalité. 
 
Je reconnais avoir reçu notification des présentes décisions, 
 
Signature de l’étranger(ère),                                                                                              Signature de l’autorité, 
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Vu pour être annexé à Notre arrêté du xxxx modifiant l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le 
séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers en ce qui concerne des étudiants. 
 
 
 
 
 
 
 
Par le Roi : 
 
 
 
 
La Ministre de l’Intérieur, 

 

 

 

 

Annelies VERLINDEN 

 

Le Secrétaire d’Etat à l’Asile et la Migration, 

 

 

 

Sammy MAHDI 
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Annexe 3 de l’arrêté royal du XXX modifiant l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le 
séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers en ce qui concerne des étudiants. 
  
La présente annexe constitue l’annexe 32 de l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le 
séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers. 
 
 
 
 ANNEXE 32 

ROYAUME DE BELGIQUE 
Province : 
Commune : 
Réf. :  
 

ENGAGEMENT DE PRISE EN CHARGE 
 

souscrit conformément aux dispositions de l'article 9 ou de l’article 61, § 1er, alinéa 1er, 2° de la loi du 15 
décembre 1981 sur l'accès au territoire, le séjour, l'établissement et l'éloignement des étrangers 

 

Je soussigné(e)  ........................................................................................................................................, 

né(e) à  ............................................................................... , le  ................................................................., 

de nationalité  ............................................................................................................................................, 

exerçant la profession de  ........................................................................................................................., 

domicilié(e) à  .. ........................................................................................................................................., 

m'engage à l'égard de l'Etat belge, de tout centre public d’aide sociale compétent et du (de la) 
nommé(e):  ................................................................................................................................................, 

 ..................................................................................................................................................................., 

né(e) à  ............................................................................... , le  ................................................................., 

de nationalité  ............................................................................................................................................, 

résidant à  .................................................................................................................................................., 

 qui se trouve ou vient en Belgique pour faire des études à …………………………………. ; (1) (2) 
 qui se trouve ou vient en Belgique pour chercher un emploi ou créer une entreprise après 

l’achèvement de ses études ; 

à prendre en charge les frais des soins de santé, de séjour, d'études et de rapatriement du (de la) 
prénommé(e). 

La présente prise en charge prend cours à la date de la signature et est valable (1) 

 pour l’année académique …………………………………………. ; (3) 
 pour toute la durée du cycle d’études choisi (bachelor, master, doctorat, spécialisation, 

programme de mobilité) ; 
 pour 12 mois (dans le cadre de chercher un emploi ou de créer une entreprise après 

l’achèvement des études). 

Je garantis le paiement des frais des soins de santé, de séjour, d’études et de rapatriement jusqu’à 12 
mois après l’expiration du terme fixé ci-dessus, à la condition qu'une mesure d'éloignement ait été prise 
à l'encontre de l'intéressé(e) dans l’année qui suit la date d'expiration de son titre de séjour. 
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Je ne pourrai me rétracter de cet engagement que je signe que si la personne concernée présente 
d’autres preuves valables de moyens de subsistance suffisants prévues dans l’article 61, § 1er de la loi 
du 15 décembre 1980  (par exemple bourse, salaire, autre annexe 32 souscrite par un nouveau garant 
solvable). 

 

Vu pour la légalisation de la signature  

de..........................................................................................  

 Date et signature, (4) 

Fait à……………………………, le  .......................................   Lu et approuvé 

 

 

Signature de l'autorité,  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

___________________ 

(1) Cocher la mention utile. 
(2) Dénomination et adresse exacte de l'établissement d'enseignement supérieur. 
(3)   Indiquer l’année académique concernée. 
(4) La signature doit être légalisée par l'administration communale / le représentant diplomatique ou consulaire belge à 

l'étranger. 
 

  

 

SCEAU 
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Vu pour être annexé à Notre arrêté du XXX modifiant l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au 
territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers en ce qui concerne des étudiants. 

 

 

Par le Roi : 

 

La Ministre de l’Intérieur, 

 

 

 

 

Annelies VERLINDEN 

 

Le Secrétaire d’Etat à l’Asile et la Migration, 

 

 

 

Sammy MAHDI 
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Annexe 4 de l’arrêté royal du XXX modifiant l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le 
séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers en ce qui concerne des étudiants. 
  
La présente annexe constitue l’annexe 33 de l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le 
séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers. 
 

ANNEXE 33 

ROYAUME DE BELGIQUE 
Province : 
Commune : 
Réf. : 
 

DOCUMENT DE SÉJOUR 

délivrée à un étudiant en application de l’article 104/2 ou 104/3 de l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur 
l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers. 

 

Nom :  Prénom(s) :  

Nationalité :   

Né(e) à :  le :  

Etudiant à : (1)  

Lieu de résidence 
principale : (2) 

 

Adresse en Belgique :  

est autorisé(e) à séjourner dans le Royaume en 
qualité d’étudiant frontalier (article 104/2) ou 
étudiant dans le cadre d’un programme de mobilité 
(article 104/3) (3) jusqu’au : 

 

 

Marché du travail : LIMITÉ. 

 

LE PRÉSENT DOCUMENT NE CONSTITUE EN AUCUNE FAÇON UN TITRE D’IDENTITÉ OU DE NATIONALITÉ. 

 

Le présent document ne vaut qu’accompagné du document d’identité dont l’intéressé(e) est titulaire :(4) 
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Fait à  , le  
    
Signature du titulaire Signature de l’autorité 

 

Photo + Sceau 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

------------------------- 

(1) Dénomination et adresse de l’établissement d’enseignement supérieur. 
(2) Adresse dans le pays limitrophe, si l’article 104/2 de l’arrêté royal précité est d’application, ou adresse dans le premier État 
membre, si l’article 104/3 de l’arrêté royal précité est d’application et dans la mesure où l'étudiant conserve son lieu de résidence 
principale dans ce premier État membre. 
(3) Biffer la mention inutile. 
(4) Nature et caractéristiques du document et, éventuellement, caractéristiques et validité du visa. 
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Vu pour être annexé à Notre arrêté du XXX modifiant l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au 
territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers en ce qui concerne des étudiants. 

 

 

Par le Roi : 

 

La Ministre de l’Intérieur, 

 

 

 

 

Annelies VERLINDEN 

 

Le Secrétaire d’Etat à l’Asile et la Migration, 

 

 

 

Sammy MAHDI 
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Annexe 5 de l’arrêté royal du XXX modifiant l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le 
séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers en ce qui concerne des étudiants. 
  
La présente annexe constitue l’annexe 33bis de l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, 
le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers. 
 
 

          ANNEXE 33BIS  
ROYAUME DE BELGIQUE  
SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR  
OFFICE DES ETRANGERS 
Réf.:  

(recto) 

ORDRE DE QUITTER LE TERRITOIRE 

Vu l’article 104/1 ou 104/3, § 4 de l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement 

et l’éloignement des étrangers ; 

Considérant que le(la) nommé(e) ..............................................................................................................................,  
né(e) à ....................................................................................................... , le ...........................................................,  
de nationalité ..............................................................................................................................................................,  
demeurant à ...............................................................................................................................................................,  
était autorisé(e) à séjourner en Belgique pour y étudier ;  

MOTIF DE LA DECISION : 

L’ordre de quitter le territoire est délivré en application de l’article (des articles) suivant(s) de la loi du 15 décembre 
1980 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers et sur la base des faits 
suivants : 

………………………………………………………......................................................................................................... 
..................................................................................................................................................................................... 
.....................................................................................................................................................................................
..................................................................................................................................................................................... 
..................................................................................................................................................................................... 

.....................................................................................................................................................................................  

En exécution de l’article 104/1 ou 104/3, § 4 (1) de l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour, 
l’établissement et l’éloignement des étrangers, il est enjoint à l’intéressé(e) de quitter le territoire de la Belgique, 
ainsi que le territoire des Etats qui appliquent entièrement l’acquis de Schengen (2), sauf s'il (si elle) possède les 
documents requis pour s'y rendre, 

dans les …………….. jours de la notification de décision / au plus tard le ………………………………..(1). 

 

Fait à Bruxelles, le ..........................................................................  

Le Ministre de ............................................................................     (1) (3) 

         CACHET                                      Le délégué du Ministre de .........................................................     

   

 

 

(1) Biffer la mention inutile.  
(2) Il s’agit des autres Etats membres de la Convention d’application de l’accord de Schengen du 14 juin 1985 relatif à la 
suppression graduelle des contrôles aux frontières communes, signée à Schengen le 19 juin 1990. La liste de ces Etats est 
consultable sur le site web dofi.ibz.be, rubrique « Contrôle aux frontières », rubrique « Informations », « LISTE DES ETATS 
MEMBRES EEE/EU/SCHENGEN ». 
(3) Le Ministre qui a l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers dans ses compétences. 
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(verso) 

ACTE DE NOTIFICATION 

Je, soussigné,  ........................................................................................................................................................ (1), 

ai notifié au (à la) concerné(e), cette (ces) décision(s) du  ................................................................. . 

 

nom : ..........................................................................................................................................................................  

prénom :  ....................................................................................................................................................................  

date de naissance :  ...................................................................................................................................................  

lieu de naissance :  .....................................................................................................................................................  

nationalité :  ................................................................................................................................................................  

Il lui a été remis, par mes soins, un copie de cette (ces) décision(s).  

Je l’ai informé(e) qu’à défaut d'obtempérer à cet ordre, le(la) prénommé(e) s'expose à être ramené(e) à la frontière 
et à être détenu(e) à cette fin pendant le temps strictement nécessaire pour l'exécution de la mesure, conformément 
à l'article 27 de la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des 
étrangers.  

Je l’ai informé(e) que, conformément à l’article 39/2, § 2, de la loi du 15 décembre 1980, la présente décision est 
susceptible d’un recours en annulation auprès du Conseil du Contentieux des Etrangers. Ce recours doit être 
introduit par requête dans les trente jours suivant la notification de la présente décision.  

Une demande en suspension peut être introduite conformément à l’article 39/82 de la loi du 15 décembre 1980. 
Sauf en cas d’extrême urgence, la demande de suspension et le recours en annulation doivent être introduites par 
un seul et même acte.  

Sans préjudice d’autres modalités légales et réglementaires, le recours visé ci-avant et la demande visée ci-avant 
sont introduits par requête, qui doit remplir les conditions mentionnées à l’article 39/78 de la loi du 15 décembre 
1980 et à l’article 32 du Règlement de procédure du Conseil du Contentieux des Etrangers. Ils sont introduits auprès 
du Conseil par pli recommandé à la poste, sous réserve des dérogations prévues à l’article 3, § 1, alinéas 2 et 4, 
du RPC CE, au Premier président du Conseil du Contentieux des Etrangers, rue Gaucheret 92-94, à 1030 
Bruxelles.  

Sous réserve de l’application de l’article 39/79 de la loi du 15 décembre 1980, l’introduction d’un recours en 

annulation et d’une demande en suspension n’a pas pour effet de suspendre l’exécution de la présente mesure.  

Le présent document ne constitue en aucune façon un titre d’identité ou un titre de nationalité.  

Je reconnais avoir reçu notification de la présente décision.  

Signature de l’étranger(ère),      Signature et sceau de l’autorité,  

 

 

 

 

 

------------------------- 

(1) Nom et qualité de l’autorité.   
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Vu pour être annexé à Notre arrêté du XXX modifiant l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au 
territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers en ce qui concerne des étudiants. 

 

 

Par le Roi : 

 

La Ministre de l’Intérieur, 

 

 

 

 

Annelies VERLINDEN 

 

Le Secrétaire d’Etat à l’Asile et la Migration, 

 

 

 

Sammy MAHDI 
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Annexe 6 de l’arrêté royal du XXX modifiant l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le 
séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers en ce qui concerne des étudiants. 
  
La présente annexe constitue l’annexe 33ter de l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, 
le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers. 

 

ANNEXE 33ter 

ROYAUME DE BELGIQUE 
Province : 
Commune : 
Réf. : 
 

ATTESTATION DE RÉCEPTION D’UNE DEMANDE D’AUTORISATION DE SÉJOUR  

Délivrée en application de l’article 101, § 1er ou 2, 103, § 2 ou 104/5, § 1er ou 2 de l’arrêté royal du 8 
octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers. 

 

Nom : …………………………………………………………………………………………………………… 
Prénom(s) : …………………………………………………………………………………………………. 
Nationalité : …………………………………………………………………………………………………… 
Date de naissance : ………………………………………………………………………………………… 
Lieu de naissance : ………………………………………………………………………………………… 
Numéro d’identification au Registre national :(1) …………………………………………………………… 

Résidant / Déclarant résider à : 
……………………………………………………………………………...
……………………………………………………………………………... 

 

s’est présenté(e) le …………………………….. (jour/mois/année) à l’administration communale / au 
poste diplomatique ou consulaire(2) pour introduire une demande d’autorisation de séjour ou de 
renouvellement d’une telle autorisation en application de l’article 60, 61/1/2 ou 61/1/9(2) de la loi du 15 
décembre 1980 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers, en 
qualité de : 

 étudiant ; 
 ressortissant d’un pays tiers qui, après l'achèvement de ses études, souhaite chercher d’emploi 

ou créer une entreprise. 
 
Ce document est délivré à l’intéressé en application de l’article 101, § 1er ou 2, 103, § 2 ou 104/5, § 1er 
ou 2(2) de l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et 
l’éloignement des étrangers. 

Cette demande est transmise au Ministre ou à son délégué qui dispose d’un délai de maximum nonante 
jours pour prendre une décision, prenant court à partir de la délivrance de la présente attestation de 
réception (article 61/1/1, § 1er ou 61/1/12, § 1er de la loi précitée ou article 103, § 5 de l’arrêté royal 
précité(2)). 
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LE PRÉSENT DOCUMENT NE CONSTITUE EN AUCUNE FAÇON UN TITRE D’IDENTITÉ OU DE NATIONALITÉ. 

 

Fait à ……………………………, le …………………………. 

 

 

Sceau 

 

 

 

Signature de l’intéressé(e),                                                                    Signature de l’autorité, 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

__________________________ 

(1) A compléter uniquement si l’étranger dispose d’un tel numéro d’identification. 
(2) Biffer la mention inutile.  
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Vu pour être annexé à Notre arrêté du XXX modifiant l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au 
territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers en ce qui concerne des étudiants. 

 

 

Par le Roi : 

 

La Ministre de l’Intérieur, 

 

 

 

 

Annelies VERLINDEN 

 

Le Secrétaire d’Etat à l’Asile et la Migration, 

 

 

 

Sammy MAHDI 
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Bijlage 1 van het koninklijk besluit van XXX tot wijziging van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 

betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van 

vreemdelingen wat betreft de studenten.   

 
De huidige bijlage vormt de bijlage 15 van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen. 
 

BIJLAGE 15  

KONINKRIJK BELGIE 
Provincie:  
Gemeente: 
Ref.: 
 

ATTEST 
 
Afgegeven met toepassing van artikel 30, 33, 40, 56, 103, 104/5, 109, 110bis of 119 van het koninklijk 
besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen of artikel 8 van het koninklijk besluit van 22 juli 2008 tot vaststelling van 
bepaalde uitvoeringsmodaliteiten van de wet van 15 december 1980 betreffende de toegang tot het 
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen. 

 

Naam:  Voorn(a)am(en):  

Nationaliteit:   

Geboren te:  Op:  

verblijvende te/verklaart te 
verblijven te :(1) 

 

Identificatienummer in het Rijksregister van de 
natuurlijke personen :(2) 

 

 

heeft zich vandaag gemeld bij het gemeentebestuur :(3) 

 om een aanvraag voor een machtiging tot vestiging of een aanvraag voor het verkrijgen van de 
status van EU-langdurig ingezetene in te dienen (art. 30) 

 om de vernieuwing van zijn verblijfs- of vestigingsvergunning of zijn EU-verblijfsvergunning voor 
langdurig ingezetene aan te vragen (art. 33 of 103) 

 om in zijn vroegere verblijfssituatie te worden teruggeplaatst ten gevolge van het feit dat hij, om 
redenen buiten zijn wil, niet binnen de voorgeschreven termijn in het land is kunnen terugkeren 
(art. 40 van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 of 8 van het koninklijk besluit van 22 juli 
2008) 

 om een aanvraag voor een duurzaam verblijf in te dienen (art. 56) 
 om een aanvraag in te dienen teneinde werk te zoeken of een onderneming op te richten na de 

voltooiing van zijn studie (art. 104/5) 
 om zijn aanwezigheid als grensarbeider aan te geven (art. 109) 
 om een procedure artikel 110bis op te starten (art. 110bis)  
 om te verzoeken dat hij ingeschreven wordt of om het verblijfsdocument, de verblijfs- of 

vestigingsvergunning of de EU-verblijfsvergunning voor langdurig ingezetene waarop hij recht 
heeft te ontvangen (art. 119) 

 

Dit attest dekt voorlopig het verblijf van de betrokkene tot :(4)(1) 



 Version - Versie 11/07/2021 

35 
 

 

Dit attest dekt het verblijf van de betrokkene in België voor de duur van zijn tewerkstelling als 
grensarbeider.(1) 

 

Arbeidsmarkt(1) onbeperkt 
 beperkt 
 neen 

 

Dit attest geldt als bewijs van inschrijving in het vreemdelingenregister/bevolkingsregister, als het is 
afgegeven in het kader van de indiening van een vestigingsaanvraag, een aanvraag tot verkrijging van 

de status van EU-langdurig ingezetene, een aanvraag tot duurzaam verblijf of een aanvraag teneinde 

werk te zoeken of een onderneming op te richten na de voltooiing van zijn studie (art. 30, 56 of 104/5) 
of wanneer hij zich heeft gemeld bij zijn gemeentebestuur om de vernieuwing van zijn verblijfs- of 
vestigingsvergunning of zijn EU-verblijfsvergunning  voor langdurig ingezetene aan te vragen  (art. 33 
of 103), of om te verzoeken dat hij ingeschreven wordt of om het verblijfsdocument, de verblijfs- of 
vestigingsvergunning of de EU-verblijfsvergunning voor langdurig ingezetene waarop hij recht heeft te 
ontvangen (art. 119). 

 

 

DIT DOCUMENT IS GEENSZINS EEN IDENTITEITSBEWIJS OF NATIONALITEITSBEWIJS EN IS SLECHTS GELDIG ALS 

ER EEN NATIONAAL IDENTITEITSDOCUMENT IS BIJGEVOEGD WAARVAN DE BETROKKENE HOUDER IS. 

 

 

Te  , op  
De Burgemeester of zijn gemachtigde 

Foto + Stempel 

 

 

 

-------------------------------- 

(1) Het onnodige schrappen. 
(2) Alleen invullen als de vreemdeling een dergelijk nummer heeft. 
(3) De reden van de afgifte van dit attest aankruisen. 
(4) De vervaldatum van dit attest aangeven. In geval van afgifte in het kader van de procedure 110bis kan dit attest niet verlengd 
worden. 

 

De geldigheidsduur van dit attest word verlengd: 

 

tot ………………………………………  tot ………………………………………... 
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Gedaan te ……….. op ………………
……. 

 Gedaan te ………. op …………………
…. 

De Burgemeester of zijn gemachtigde,  De Burgemeester of zijn gemachtigde, 

   

Stempel  Stempel 
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Gezien om te worden gevoegd bij ons besluit van XXX tot wijziging van het koninklijk besluit van 8 
oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering 
van vreemdelingen wat betreft de studenten.   
 

 

Van Koningswege: 

 

 

De Minister van Binnenlandse Zaken, 

 

 

 

 

 

Annelies VERLINDEN 

 

 

De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, 

 

 

 

Sammy MAHDI 
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Bijlage 2 van het koninklijk besluit van xxxx tot wijziging van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende 
de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen wat betreft de 
studenten. 

De huidige bijlage vormt de bijlage 29 van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot 
het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen. 

BIJLAGE 29  
KONINKRIJK BELGIE 
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN  
DIENST VREEMDELINGENZAKEN 

 
Provincie: 
Gemeente: 
Ref.: 

(voorzijde) 

 
BESLISSING TOT ONONTVANKELIJKHEID 

 
van een aanvraag ingediend op grond van artikel 60, 61/1/2 of 61/1/9 van de wet van 15 december 1980 
betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen en 
van artikel 101, 103 of 104/5 van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het 
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen. 

De genaamde .......................................................................................................................(naam en voornamen) 
van .......................................................................................................................................................nationaliteit,  
geboren te………………..………………………………… , op ................................................................................,  
die verklaart te verblijven op het adres..................................................................................................................... 
................................................................................................................................................................................. 
heeft zich bij het gemeentebestuur / de diplomatieke of consulaire post aangemeld op 
....................................................... om met toepassing van artikel 60, 61/1/2 of 61/1/9(1) van voornoemde wet en 
artikel 101, 103 of 104/5(1) van voornoemd koninklijk besluit een aanvraag tot verblijf of een aanvraag tot 
verlenging van dat verblijf in te dienen. 

Deze aanvraag wordt onontvankelijk verklaard om volgende reden: (2) 

o De betrokkene dient de aanvraag niet in uiterlijk 15 dagen voor de vervaldatum van zijn 
verblijfsvergunning of ten laatste drie maanden na het behalen van zijn diploma (artikel 61/1/2 of 
61/1/11, eerste lid, 1° (1) van voornoemde wet en artikel 103, § 4, eerste lid, 1° of 104/5, § 3 (1) van 
voornoemd koninklijk besluit); 

o Er werd aan betrokkene gevraagd om ontbrekende documenten over te leggen. De betrokkene heeft 
de ontbrekende documenten niet binnen de termijn van 15 dagen voorgelegd (artikel 61/1/2 of 
61/1/11, eerste lid, 2°(1) van voornoemde wet en artikel 103, § 4, eerste lid, 2° of 104/5, § 3(1) van 
voornoemd koninklijk besluit) of heeft deze niet voorgelegd binnen de termijn van 30 dagen en, in 
voorkomend geval, voor het verstrijken van zijn toelating of machtiging tot verblijf (artikel 61/1, § 4 
van voornoemde wet en artikel 101, § 3 van voornoemd koninklijk besluit). (1) 

               

  Te................................................., op................................................  
 

Handtekening van de vreemdeling(e),                                             Handtekening van de overheid, 

 

Stempel 

 

__________________________ 

(3) Schrappen wat niet past. 
(4) Reden van de onontvankelijkheid aankruisen.  
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(keerzijde) 
 

AKTE VAN KENNISGEVING 

 
Ten jare ................................................................................. , op ……………………………………………………… 
Heb ik ondergetekende …………………………………………………………………………………….………………... 
verblijf houdende te .................................................................................................................................................... 
aan...............................................................................................................................................................................  
geboren te ........................................................................... , op ...............................................................................,  
van ........................................................................................................................................................   nationaliteit, 
 
kennis gegeven van de beslissing van onontvankelijkheid van een aanvraag ingediend op grond van artikel 60, 61/1/2 of 
61/1/9 van de wet van 15 december 1980 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen en van artikel 101, 103 of 104/5 van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen. 
 
Er werd hem (haar), door mijn toedoen, afschrift overhandigd van deze beslissing. 
 
Ik heb hem (haar) ervan op de hoogte gesteld dat deze beslissing overeenkomstig artikel 39/2, §2, van de wet van 15 
december 1980 vatbaar is voor een beroep tot nietigverklaring bij de Raad voor Vreemdelingenbetwisting, dat ingediend moet 
worden, bij verzoekschrift, binnen de dertig dagen na de kennisgeving van deze beslising.  
 
Een vordering tot schorsing kan ingediend worden overeenkomstig artikel 39/82 van de wet van 15 december 1980. 
Behoudens in het geval van uiterst dringende noodzakelijkheid moeten in een en dezelfde akte zowel de vordering tot 
schorsing als het beroep tot nietigverklaring worden ingesteld. 
 
Onverminderd andere wettelijke en reglementaire modaliteiten, worden het hierboven bedoelde beroep en de hierboven 
bedoelde vordering ingediend door middel van een verzoekschrift, dat moet voldoen aan de in artikel 39/78 van de wet van 
15 december 1980 en in artikel 32 van het Procedurereglement Raad voor Vreemdelingenbetwistingen vermelde vereisten. 
Zij worden ingediend bij de Raad bij ter post aangetekend schrijven, onder voorbehoud van de afwijkingen voorzien bij 
artikel 3, § 1, tweede en vierde lid, van het PR RvV, aan de Eerste Voorzitter van de Raad voor 
Vreemdelingenbetwistingen, Gaucheretstraat 92-94, te 1030 Brussel. 
 
Het indienen van een beroep tot nietigverklaring en van een vordering tot schorsing schorst de tenuitvoerlegging van 
onderhavige maatregel niet. 
 

Dit document is geenszins een identiteitsbewijs noch een nationaliteitsbewijs. 

Ik erken kennisgeving te hebben ontvangen van onderhavige beslissing, 

 

Handtekening van de vreemdeling(e),                                                                  Handtekening van de overheid, 
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Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van xxxx tot wijziging van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 
betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen wat 
betreft de studenten. 

 

 

 

 

Van Koningswege: 

 

 

De Minister van Binnenlandse Zaken, 

 

 

 

 

 

Annelies VERLINDEN 

 

 

De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, 

 

 

 

Sammy MAHDI 
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Bijlage 3 van het koninklijk besluit van XXX tot wijziging van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 
betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van 
vreemdelingen wat betreft de studenten.   
 
De huidige bijlage vormt de bijlage 32 van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen. 
 

                                                                                                        BIJLAGE 32 
 
KONINKRIJK BELGIE 
Provincie : 
Gemeente : 
Ref. :  

VERBINTENIS TOT TENLASTENEMING 
 

Onderschreven overeenkomstig de bepalingen van artikel 9 of 61, § 1, eerste lid, 2° van de wet van 15 
december 1980 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering 
van vreemdelingen. 

Ik ondergetekende ....................................................................................................................................., 

geboren te............................................................................... , op ............................................................, 

van .......................................................................................................................................... nationaliteit, 

beroep ........................................................................................................................................................, 

wonende te ................................................................................................................................................, 

verbind mij ten opzichte van de Belgische Staat, van elk bevoegd openbaar centrum voor 
maatschappelijk welzijn en van de genaamde : 

 ..................................................................................................................................................................., 

geboren te............................................................................... , op ............................................................, 

van .......................................................................................................................................... nationaliteit, 

verblijvende te............................................................................................................................................, 

 die zich in België bevindt of naar België komt om er te studeren aan …………………………..; (1) (2) 

 die zich in België bevindt of naar België komt om na de voltooiing van zijn studies werk te 
zoeken of een onderneming op te richten; 

 

de kosten van gezondheidszorgen, verblijf, studie en repatriëring van voornoemde ten laste te nemen. 

Onderhavige tenlasteneming neemt een aanvang op de dag van de ondertekening en is geldig (1)     

 voor het academiejaar ………………………………. ; (3) 
 voor de duur van de gekozen opleidingscyclus (bachelor, master, doctoraat, specialisatie, 

mobiliteitsprogramma); 
 voor 12 maanden (in het kader van werk te zoeken of een onderneming op te richten na de 

voltooiing van de studies). 

Ik blijf borg voor het betalen van de kosten van gezondheidszorgen, verblijf, studie en repatriëring tot 
12 maanden na de hierboven vastgestelde termijn, op voorwaarde dat er binnen het jaar dat volgt op 
het verstrijken van de geldigheidsduur van de verblijfsvergunning van de betrokkene te zijnen opzichte 
een maatregel tot verwijdering getroffen werd. 
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Ik kan mij ook niet ontheffen van deze verbintenis met betrokkene tenzij hij/zij andere bewijzen van 
voldoende bestaansmiddelen voorlegt die voorzien zijn in artikel 61, § 1 van de wet van 15 december 
1980 (bijvoorbeeld beurs, salaris, andere bijlage 32 ondertekend door een andere solvabele garant). 

 

Gezien voor wettiging van de handtekening                             Datum en handtekening (4)  

van  ........................................................................           Gezien en goedgekeurd 

te  .............................. , op ......................................  

Handtekening van de overheid, 

 

 

 

 

 

 

 
(1) Het passend vakje aankruisen. 
(2) Benaming en juist adres van de instelling voor hoger onderwijs vermelden. 
(3) Het betreffende academiejaar vermelden. 
(4) De handtekening dient gewettigd te worden door het gemeentebestuur / door de Belgische diplomatieke of consulaire 

vertegenwoordiger in het buitenland. 

  

 

STEMPEL 

 

STEMPEL 
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Gezien om te worden gevoegd bij ons besluit van XXX tot wijziging van het koninklijk besluit van 8 
oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering 
van vreemdelingen wat betreft de studenten.   
 

 

Van Koningswege: 

 

 

 

De Minister van Binnenlandse Zaken, 

 

 

 

 

 

Annelies VERLINDEN 

 

 

De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, 

 

 

 

Sammy MAHDI 
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Bijlage 4 van het koninklijk besluit van xxxx tot wijziging van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 
betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van 
vreemdelingen wat betreft de studenten. 

De huidige bijlage vormt de bijlage 33 van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen. 
 

BIJLAGE 33 

KONINKRIJK BELGIE 
Provincie : 
Gemeente : 
Ref. :  

 

VERBLIJFSDOCUMENT 

Afgegeven aan een student met toepassing van artikel 104/2 of 104/3 van het koninklijk besluit van 8 
oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering 
van vreemdelingen.  

Naam:  Voorn(a)am(en):  

Nationaliteit:   

Geboren te:  op:  

Student aan: (1)  

Hoofdverblijfplaats: (2)   

Verblijfsadres in België:   

wordt gemachtigd in het Rijk te verblijven als grensstudent (artikel 104/2) 
of student in het kader van een mobiliteitsprogramma (artikel 104/3) (3) tot: 

 

 

Arbeidsmarkt : BEPERKT. 

 

DIT DOCUMENT IS GEENSZINS EEN IDENTITEITSBEWIJS, NOCH EEN NATIONALITEITSBEWIJS. 

 

Dit document is slechts geldig indien het vergezeld gaat van het identiteitsdocument waarvan de 
betrokkene houder is :(4) 
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Gedaan te  , op  
    
Handtekening van de betrokkene Handtekening van de Burgemeester of zijn gemachtigde 

 

Foto + Stempel 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

------------------------- 

(1) Benaming en adres van de instelling voor hoger onderwijs. 
(2) Adres in het aangrenzend land, indien artikel 104/2 van voornoemd koninklijk besluit van toepassing is, of adres in de eerste 
lidstaat, indien artikel 104/3 van toepassing is en voorzover de student zijn hoofdverblijfplaats behoudt in die eerste lidstaat. 
(3) Schrappen wat niet past. 
(4) Aard en kenmerken van het document en eventueel kenmerken en geldigheidsduur van het visum. 
  

 

l 



 Version - Versie 11/07/2021 

46 
 

Gezien om te worden gevoegd bij ons besluit van XXX tot wijziging van het koninklijk besluit van 8 
oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering 
van vreemdelingen wat betreft de studenten.   
 

 

Van Koningswege: 

 

 

 

De Minister van Binnenlandse Zaken, 

 

 

 

 

 

Annelies VERLINDEN 

 

 

De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, 

 

 

 

Sammy MAHDI 
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Bijlage 5 van het koninklijk besluit van XXX tot wijziging van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 
betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van 
vreemdelingen wat betreft de studenten.   
 
De huidige bijlage vormt de bijlage 33bis van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen. 
 

BIJLAGE 33BIS  

KONINKRIJK BELGIË  
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN  
DIENST VREEMDELINGENZAKEN  
Ref.:  

(voorzijde) 

BEVEL OM HET GRONDGEBIED TE VERLATEN 
 

Gelet op artikel 104/1 of 104/3, § 4 van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het 
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen;   

Overwegende dat de genaamde ................................................................................................................................, 
geboren te .................................................................................. , op .................................................................... , 
van ......................................................................................................................................................... nationaliteit, 
verblijvende te ......................................................................................................................................................... , 
gemachtigd was om te verblijven in België om er te studeren ;  

REDEN VAN DE BESLISSING: 

Het bevel om het grondgebied te verlaten wordt afgegeven in toepassing van volgend(e) artikel(en) van de wet van 
15 december 1980 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van 
vreemdelingen en op basis van volgende feiten: 

................................................................................................................................................................................   

.................................................................................................................................................................................   

.................................................................................................................................................................................   

.................................................................................................................................................................................   

.................................................................................................................................................................................   

.................................................................................................................................................................................      

In uitvoering van artikel 104/1 of 104/3, § 4 (1) van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang 
tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen, wordt aan de betrokkene het 
bevel gegeven om het grondgebied van België te verlaten evenals het grondgebied van de staten die het 
Schengenacquis ten volle toepassen (2), tenzij hij (zij) beschikt over de documenten die vereist zijn om er zich naar 
toe te begeven,  

binnen  .................................... dagen na de kennisgeving / uiterlijk op …………………………………. (1).  

 

Te Brussel, op....................................................................................  

De Minister van  ........................................................................     (1) (3) 

STEMPEL    De gemachtigde van de Minister van  ...................................... 

  

------------------------- 
(1) Schrappen wat niet past.   

(2) Het betreft hier de andere staten die partij zijn bij de Overeenkomst ter uitvoering van het Akkoord van Schengen van 14 juni 

1985 betreffende de geleidelijke afschaffing van de controles aan de gemeenschappelijke grenzen, ondertekend te Schengen 

op 19 juni 1990. De lijst van deze staten is beschikbaar via de website dofi.ibz.be, rubriek “Grenscontrole”, rubriek “informatie”, 

“LIJST LIDSTATEN EER/EU/SCHENGEN”. 

(3) De Minister die de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen tot zijn 

bevoegdheid heeft.  
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(keerzijde) 

AKTE VAN KENNISGEVING 

  

Ik, ondergetekende, ................................................................................................................................................ (1),  

heb de betrokkene kennis gegeven van deze beslissing(en) van  ...................................................... . 

 

naam: .........................................................................................................................................................................  

voornaam:  ..................................................................................................................................................................  

geboortedatum:  .........................................................................................................................................................  

geboorteplaats:  ..........................................................................................................................................................  

nationaliteit:  ...............................................................................................................................................................  
 

Er werd hem (haar), door mijn toedoen, een afschrift van deze beslissing(en) overhandigd.  

Ik heb hem (haar) ervan op de hoogte gebracht dat, indien hij (zij) dit bevel niet opvolgt, hij (zij) gevaar loopt naar 
de grens te worden geleid en te dien einde te worden opgesloten voor de tijd die strikt noodzakelijk is voor de 
uitvoering van de maatregel, overeenkomstig artikel 27 van de wet van 15 december 1980 betreffende de toegang 
tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen.  

Ik heb hem (haar) er van op de hoogte gebracht dat deze beslissing overeenkomstig artikel 39/2, § 2, van de wet 
van 15 december 1980 vatbaar is voor een beroep tot nietigverklaring bij de Raad voor Vreemdelingenbetwistingen, 
dat ingediend moet worden, bij verzoekschrift, binnen de dertig dagen na de kennisgeving van deze beslissing.   

Een vordering tot schorsing kan ingediend worden overeenkomstig artikel 39/82 van de wet van 15 december 1980. 
Behoudens in het geval van uiterst dringende noodzakelijkheid moeten in een en dezelfde akte zowel de vordering 
tot schorsing als het beroep tot nietigverklaring worden ingesteld.   

Onverminderd andere wettelijke en reglementaire modaliteiten, worden het hierboven bedoelde beroep en de 
hierboven bedoelde vordering ingediend door middel van een verzoekschrift, dat moet voldoen aan de in artikel 
39/78 van de wet van 15 december 1980 en in artikel 32 van het Procedurereglement Raad voor 
Vreemdelingenbetwistingen vermelde vereisten. Zij worden ingediend bij de Raad bij ter post aangetekend 
schrijven, onder voorbehoud van de afwijkingen voorzien bij artikel 3, § 1, tweede en vierde lid, van het PR RvV, 
aan de Eerste Voorzitter van de Raad voor Vreemdelingenbetwistingen, Gaucheretstraat 92-94, te 1030 Brussel.   

Onder voorbehoud van de toepassing van artikel 39/79 van de wet van 15 december 1980, schorst het indienen 
van een beroep tot nietigverklaring en van een vordering tot schorsing de tenuitvoerlegging van onderhavige 
maatregel niet.  

Dit document is geenszins een identiteitsbewijs noch een nationaliteitsbewijs.   

Ik erken kennisgeving te hebben ontvangen van deze beslissing.  

Handtekening van de vreemdeling(e),    Handtekening en stempel van de overheid,  

  

 

 

 

------------------------- 

(1) De naam en hoedanigheid van de overheid vermelden.   
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Gezien om te worden gevoegd bij ons besluit van XXX tot wijziging van het koninklijk besluit van 8 
oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering 
van vreemdelingen wat betreft de studenten.   

 

Van Koningswege: 

 

 

 

De Minister van Binnenlandse Zaken, 

 

 

 

 

 

Annelies VERLINDEN 

 

 

De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, 

 

 

Sammy MAHDI 
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Bijlage 6 van het koninklijk besluit van XXX tot wijziging van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 
betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van 
vreemdelingen wat betreft de studenten.   
 
De huidige bijlage vormt de bijlage 33ter van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen. 
 

BIJLAGE 33ter 

KONINKRIJK BELGIË 
Provincie: 
Gemeente: 
Ref.: 

 

BEWIJS VAN ONTVANGST VAN EEN AANVRAAG VOOR EEN MACHTIGING TOT VERBLIJF  

Afgegeven met toepassing van artikel 101, § 1 of 2, 103, § 2 of 104/5, § 1 of 2 van het koninklijk besluit 
van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen. 

Naam: …………………………………………………………………………………………………………… 
Voornamen: …………………………………………………………………………………………………… 
Nationaliteit: ……………………………………………………………………………………………………. 
Geboortedatum: ………………………………………………………………………………………… 
Geboorteplaats: ………………………………………………………………………………………… 
Identificatienummer in het Rijksregister:(1) …………………………………………………………… 
Verblijvend / Verklarend te 
verblijven te: 

……………………………………………………………………………...
……………………………………………………………………………... 

 

heeft zich op …………………………….. (dag/maand/jaar) aangemeld bij het gemeentebestuur / de 
diplomatieke of consulaire post(2) om een aanvraag voor een machtiging tot verblijf of voor een 
vernieuwing van dergelijke machtiging in te dienen krachtens artikel 60, 61/1/2 of 61/1/9(2) van de wet 
van 15 december 1980 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en 
verwijdering van vreemdelingen, als: 

 student; 
 onderdaan van een derde land die na voltooiing van zijn studie werk wenst te zoeken of een 

onderneming wenst op te richten; 
 
Dit document wordt aan betrokkene afgegeven met toepassing van artikel 101, § 1 of 2, 103, § 2 of 
104/5, § 1 of 2(2) van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het 
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen. 

Deze aanvraag wordt naar de Minister of zijn gemachtigde gestuurd die over een termijn van maximum 
negentig dagen beschikt vanaf de afgifte van dit bewijs van ontvangst om een beslissing te nemen 
(artikel 61/1/1, § 1 of 61/1/12, § 1 van voornoemde wet of artikel 103, § 5 van voornoemd koninklijk 
besluit(2)). 

 

 

 

 

 

 



 Version - Versie 11/07/2021 

51 
 

 

DIT DOCUMENT IS GEENSZINS EEN IDENTITEITSBEWIJS OF NATIONALITEITSBEWIJS. 

 

Gedaan te ……………………………, op …………………………. 

 

 

Stempel 

 

 

 

 

 

Handtekening van de betrokkene,                                                Handtekening van de overheid, 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

__________________________ 

(1) Alleen invullen als de vreemdeling over een dergelijk identificatienummer beschikt. 
(2) Doorhalen wat niet van toepassing is. 

  



 Version - Versie 11/07/2021 

52 
 

 

Gezien om te worden gevoegd bij ons besluit van XXX tot wijziging van het koninklijk besluit van 8 
oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering 
van vreemdelingen wat betreft de studenten.   

 

Van Koningswege: 

 

 

 

De Minister van Binnenlandse Zaken, 

 

 

 

 

 

Annelies VERLINDEN 

 

 

De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, 

 

 

 

Sammy MAHDI 
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 ROYAUME DE BELGIQUE KONINKRIJK BELGIE 

  

SERVICE PUBLIC FÉDÉRAL INTÉRIEUR FEDERALE OVERHEIDSDIENST 
BINNENLANDSE ZAKEN 

  

Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 
8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le 
séjour, l’établissement et l’éloignement des 
étrangers en ce qui concerne les étudiants  

Koninklijk besluit tot wijziging van het 
koninklijk besluit van 8 oktober 1981 
betreffende de toegang tot het grondgebied, het 
verblijf, de vestiging en de verwijdering van 
vreemdelingen wat betreft de studenten 

  

RAPPORT AU ROI VERSLAG AAN DE KONING 

  

Sire, Sire, 

  

1. COMMENTAIRE GÉNÉRAL  1. ALGEMENE COMMENTAAR 

  

  

Les articles 58 à 61 de la loi du 15 décembre 1980 
sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et 
l’éloignement des étrangers, qui régissent le statut 
de séjour des ressortissants de pays tiers qui 
souhaitent entreprendre des études dans 
l'enseignement supérieur en Belgique, ont 
récemment été intégralement remplacés par la loi 
du xxxxx. En effet, ces articles devaient être mis en 
conformité avec la directive (UE) 2016/801 du 
Parlement européen et du Conseil du 11 mai 2016 
relative aux conditions d'entrée et de séjour des 
ressortissants de pays tiers à des fins de 
recherche, d'études, de formation, de volontariat et 
de programmes d'échange d'élèves ou de projets 
éducatifs et de travail au pair (refonte) (cf. DOC 
55 1980). 
 

De artikelen 58 t.e.m. 61 van de wet van 15 
december 1980 betreffende de toegang tot het 
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen, die het 
verblijfsstatuut regelen van onderdanen van een 
derde land die in België studies wensen aan te 
vatten in het hoger onderwijs, werden recent door 
de wet van xxxxx integraal vervangen. Reden 
daartoe was dat deze artikelen in 
overeenstemming moesten worden gebracht met 
richtlijn (EU) 2016/801 van het Europees 
Parlement en de Raad van 11 mei 2016 
betreffende de voorwaarden voor toegang en 
verblijf van derdelanders met het oog op 
onderzoek, studie, stages, vrijwilligerswerk, 
scholierenuitwisseling, educatieve projecten of au-
pairactiviteiten (herschikking) (cfr. DOC 55 1980). 
 

Cela nécessite également le remplacement ou au 
moins une modification des articles 99 à 104 de 
l'arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au 
territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement 
des étrangers, qui mettent en œuvre les articles 
précités de la loi. 
 

Hierdoor dringt zich ook een vervanging of 
minstens een wijziging op van de artikelen 99 t.e.m. 
104 van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 
betreffende de toegang tot het grondgebied, het 
verblijf, de vestiging en de verwijdering van 
vreemdelingen, die voormelde artikelen van de wet 
uitvoeren. 
 

  

2. COMMENTAIRE ARTICLE PAR ARTICLE  2. ARTIKELSGEWIJZE COMMENTAAR 

  

ARTICLE 1ER ARTIKEL 1 

  
La plupart des dispositions du présent arrêté royal 
concernent une transposition de la directive 
2016/801/UE du Parlement européen et du Conseil 
du 11 mai 2016 relative aux conditions d'entrée et 
de séjour des ressortissants de pays tiers à des fins 

De meeste bepalingen van dit koninklijk besluit 
betreffen een omzetting van richtlijn 2016/801/EU 
van het Europees Parlement en de Raad van 11 
mei 2016 betreffende de voorwaarden voor 
toegang en verblijf van derdelanders met het oog 
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de recherche, d'études, de formation, de volontariat 
et de programmes d'échange d'élèves ou de 
projets éducatifs et de travail au pair. 
 
L'article 40, alinéa 1er, de la directive susvisée 
impose aux Etats membres de se référer à cette 
directive dans les dispositions de cette directive 
transposées dans leur droit national. 
 

op onderzoek, studie, stages, vrijwilligerswerk, 
scholierenuitwisseling, educatieve projecten of au-
pairactiviteiten. 
 
Artikel 40, lid 1 van voormelde richtlijn verplicht de 
lidstaten om in de bepalingen die deze richtlijn 
omzetten naar nationaal recht, te verwijzen naar 
deze richtlijn. 
 

  

ART. 2 ART. 2 

  

Le chapitre IV du Titre II de l'arrêté royal du 
8 octobre 1981, qui régit le statut de séjour des 
ressortissants de pays tiers souhaitant étudier en 
Belgique, est remplacé par le présent arrêté afin de 
mettre ces dispositions en conformité avec la 
directive 2016/801/UE. 
 

Hoofdstuk IV van Titel II van het koninklijk besluit 
van 8 oktober 1981, dat het verblijfsstatuut regelt 
van onderdanen van een derde land die in België 
wensen te studeren, wordt door huidig besluit 
vervangen, teneinde deze bepalingen in 
overeenstemming te brengen met richtlijn 
2016/801/EU. 
 

L'article 60, § 3, de la loi du 15 décembre 1980 
détermine les documents que l'étudiant doit joindre 
à sa demande. L'un de ces documents est une 
attestation délivrée par un établissement 
d'enseignement supérieur prouvant que l'étudiant 
est soit inscrit dans cet l'établissement pour y 
suivre des études supérieures à temps plein ou une 
année préparatoire, soit qu'il a été admis aux 
études, soit qu'il est inscrit au test d'admission. 
 

Artikel 60, § 3, van de wet van 15 december 1980 
bepaalt welke documenten de student bij zijn 
aanvraag dient toe te voegen. Eén van die 
documenten betreft een attest afgegeven door een 
instelling voor hoger onderwijs dat bewijst dat de 
student hetzij ingeschreven is aan de instelling voor 
hoger onderwijs om voltijds hogere studies of een 
voorbereidend jaar te volgen hetzij toegelaten is tot 
de studies hetzij ingeschreven is voor de 
toelatingsproef. 
 

L'article 99 de l'arrêté royal précise les conditions 
auxquelles cette attestation doit satisfaire. 
 
Un formulaire standard sera mis à disposition sur le 
site web de l'Office des étrangers. Ce formulaire 
doit être rempli par l'établissement d'enseignement 
supérieur dans lequel l'étudiant est admis ou 
inscrit. Il doit être mentionné que le ressortissant 
d’un pays tiers est inscrit pour suivre des études 
supérieures ou une année préparatoire à temps 
plein, qu’il a été admis aux études, ou encore, qu’il 
est inscrit à une épreuve d'admission.  
 
 
Les autres informations énumérées à l'article 99 ne 
doivent être mentionnées que dans la mesure où 
elles s'appliquent à la situation de l'étudiant. Par 
exemple, si l'étudiant est uniquement inscrit pour 
une épreuve d'admission, il ne sera pas encore 
possible de mentionner le nombre total de crédits 
de l'ensemble de la formation à laquelle il est 
inscrit. 
 
Dans les autres cas, ce formulaire doit mentionner 
le nombre total de crédits de l'ensemble de la 

Artikel 99 van het koninklijk besluit verduidelijkt de 
voorwaarden waaraan dit attest moet voldoen. 
 
Er zal een standaardformulier ter beschikking 
worden gesteld op de website van de Dienst 
Vreemdelingenzaken. Dit formulier moet worden 
ingevuld door de instelling voor hoger onderwijs 
waar de student toegelaten of ingeschreven is. Er 
moet vermeld worden dat de onderdaan van een 
derde land hetzij ingeschreven is om voltijds 
hogere studies of een voorbereidend jaar te volgen, 
hetzij toegelaten is tot de studies, hetzij 
ingeschreven is voor een toelatingsproef.  
 
De overige informatie, zoals opgesomd in artikel 
99, dient enkel te worden vermeld voor zover dit 
van toepassing is op de situatie van de student. Zo 
zal er bijvoorbeeld, indien de student louter is 
ingeschreven voor een toelatingsproef, nog geen 
melding kunnen gemaakt worden van het totaal 
aantal studiepunten van de volledige opleiding 
waarvoor de student zich heeft ingeschreven. 
 
In de andere gevallen zal dit formulier wel het totaal 
aantal studiepunten van de volledige opleiding 
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formation, par exemple 180 crédits pour un 
baccalauréat spécifique auquel l'étudiant s'est 
inscrit ou auquel il a été admis et, si l'étudiant le 
connaît déjà, le nombre de crédits qu'il suivra au 
cours de l'année académique concernée, par 
exemple 60 crédits au cours de l'année 
académique 2021-2022. Ce dernier élément est 
important pour déterminer si la condition d'études à 
temps plein est respectée et si l'étudiant suivra 
donc au moins 54 crédits au cours de cette année 
académique. C'est pourquoi il doit également être 
confirmé sur le formulaire que l'étudiant suivra des 
études à temps plein pendant l'année académique 
concernée. Ceci vaut déclaration d'intention si le 
nombre exact de crédits que l'étudiant suivra 
pendant l'année académique concernée n'est pas 
encore connu à ce moment-là. Si, pour une raison 
quelconque, le minimum de 54 crédits ne peut être 
atteint, la justification doit en être faite dans le 
formulaire standard en précisant la ou les raisons. 
 
 
 
La durée de la formation doit aussi être 
mentionnée. Il doit également être précisé si 
l'étudiant poursuivra une partie de ses études dans 
un autre Etat membre de l'UE dans le cadre de la 
mobilité. En effet, cet élément est important pour 
fixer la durée de l'autorisation de séjour. 
 

moeten vermelden,  bv 180 studiepunten voor een 
welbepaalde bacheloropleiding waarvoor de 
student zich heeft ingeschreven of waartoe hij werd 
toegelaten en, indien de student dit reeds weet, het 
aantal studiepunten dat hij het betreffende 
academiejaar zal opnemen, bv 60 studiepunten in 
het academiejaar 2021-2022. Dit laatste is van 
belang om te weten of er aan de voorwaarde van 
een voltijdse studie is voldaan en de student dus 
minstens 54 studiepunten zal opnemen in dat 
academiejaar. Om die reden dient er ook bevestigd 
te worden op het formulier dat de student een 
voltijdse studie zal volgen tijdens het betreffende 
academiejaar. Dit geldt als een intentieverklaring 
indien het exacte aantal studiepunten dat de 
student zal opnemen in het betreffende 
academiejaar, op dat moment nog niet geweten is. 
Indien het minimum van 54 studiepunten om een 
bepaalde reden niet gehaald kan worden, dient dit 
in het standaardformulier gerechtvaardigd te 
worden door de reden(en) daarvoor te 
verduidelijken. 
 
Ook de duur van de opleiding moet vermeld 
worden. Tevens moet vermeld worden of de 
student in het kader van mobiliteit een deel van zijn 
studies in een andere EU-lidstaat zal voortzetten. 
Dit is immers van belang voor het bepalen van de 
duur van de machtiging tot verblijf. 
 

Si l'étudiant remplit toutes les conditions et a joint à 
sa demande une attestation prouvant qu'il est 
inscrit dans un établissement d'enseignement 
supérieur en Belgique pour y suivre des études 
supérieures à temps plein ou une année 
préparatoire, un titre de séjour attestant d’un séjour 
limité établi conformément au modèle figurant à 
l’annexe 6 (= carte A), avec la mention « étudiant », 
lui sera remis. La durée de validité de ce titre de 
séjour dépend de la durée de l'autorisation de 
séjour accordée conformément à l'article 61/1/1, § 
3, de la loi du 15 décembre 1980. Cela signifie que 
la carte A est valable pour un an ou deux ans (si 
l'étudiant est inscrit dans un programme 
comportant des mesures de mobilité) ou pour la 
durée de la formation (si celle-ci est inférieure à un 
ou deux ans). 
 
 

Indien de student aan alle voorwaarden voldoet en 
een attest bij zijn aanvraag heeft gevoegd dat 
bewijst dat hij ingeschreven is aan een instelling 
voor hoger onderwijs in België om voltijds hogere 
studies of een voorbereidend jaar te volgen, dan zal 
de student in het bezit worden gesteld van een 
verblijfstitel voor een beperkt verblijf, opgesteld 
overeenkomstig het model in bijlage 6 (= A-kaart), 
met de vermelding “student”. De duur van deze 
verblijfstitel hangt af van de duur van de machtiging 
tot verblijf zoals toegekend conform artikel 61/1/1, 
§ 3, van de wet van 15 december 1980. Dit 
betekent dat de A-kaart geldig is voor ofwel één 
jaar ofwel twee jaar (indien de student 
ingeschreven is voor een programma met 
mobiliteitsmaatregelen) ofwel de duur van de 
opleiding (indien die minder dan één of twee jaar 
bedraagt). 
 

Si l'étudiant remplit toutes les conditions et a joint à 
sa demande une attestation prouvant qu'il est soit 
admis aux études, soit inscrit à un examen 
d'admission ou une preuve d’admission, il recevra 
une attestation d'immatriculation (AI) couvrant son 
séjour pendant quatre mois, à compter de son 

Indien de student aan alle voorwaarden voldoet en 
een attest bij zijn aanvraag heeft gevoegd dat 
bewijst dat hij hetzij toegelaten is tot de studies, 
hetzij ingeschreven is voor de toelatingsproef, dan 
zal de student in het bezit worden gesteld van een 
attest van immatriculatie (AI) dat zijn verblijf 
gedurende vier maanden dekt, te rekenen vanaf 
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entrée en Belgique (cf. article 61/1/1, § 2, de la loi 
du 15 décembre 1980). 
 
Au plus tard quinze jours avant l'expiration de la 
durée de validité de cette AI, l'étudiant doit 
demander la délivrance de la carte A à 
l'administration communale de sa résidence et ce 
le plus rapidement possible après avoir obtenu (et 
sur présentation de) l'attestation prouvant qu'il est 
inscrit dans un établissement d'enseignement 
supérieur en Belgique pour y suivre des études 
supérieures à temps plein ou une année 
préparatoire. L'administration communale délivre la 
carte A et transmet l'attestation d'inscription à 
l'Office des étrangers. 
 

zijn binnenkomst in België (cfr. artikel 61/1/1, § 2, 
van de wet van 15 december 1980). 
 
Ten laatste vijftien dagen voor het verstrijken van 
de geldigheidsduur van dit AI, dient de student bij 
het gemeentebestuur van zijn verblijfplaats de 
afgifte te vragen van de A-kaart en dit zo snel 
mogelijk na het verkrijgen van (en mits voorlegging 
van) het attest dat bewijst dat de student 
ingeschreven is aan een instelling voor hoger 
onderwijs in België om voltijds hogere studies of 
een voorbereidend jaar te volgen. Het 
gemeentebestuur levert de A-kaart af en maakt het 
inschrijvingsattest over aan de Dienst 
Vreemdelingenzaken. 
 

De même, lorsqu'une décision positive a été prise 
(quel que soit le type d'attestation d'inscription joint 
à la demande de séjour), mais qu'il était impossible 
pour l'intéressé de joindre à la demande la preuve 
d'une assurance maladie, il lui sera délivré une AI 
couvrant son séjour pour une durée maximale de 
quatre mois à partir de la date de son entrée en 
Belgique. Cette disposition vise à lui donner le 
temps nécessaire pour souscrire une assurance 
maladie en Belgique et pour transmettre la preuve 
requise. 
 
 
Au plus tard quinze jours avant l'expiration de la 
durée de validité de cette AI, l'étudiant doit 
demander la délivrance de la carte A à 
l'administration communale de sa résidence et ce 
le plus rapidement possible après avoir obtenu (et 
sur présentation de la preuve d’) une assurance 
maladie couvrant les risques en Belgique. 
L'administration communale délivre la carte A et 
transmet la preuve d'assurance maladie à l'Office 
des étrangers. 
 

Ook wanneer een positieve beslissing werd 
genomen (ongeacht welk soort inschrijvingsattest 
bij de verblijfsaanvraag werd gevoegd), maar het 
voor betrokkene niet mogelijk was om het bewijs 
van ziektekostenverzekering reeds bij de aanvraag 
te voegen, zal hij in het bezit worden gesteld van 
een AI dat zijn verblijf dekt voor een maximale duur 
van vier maanden vanaf de datum van zijn 
binnenkomst in België. Dit dient hem de nodige tijd 
te geven om een ziektekostenverzekering in België 
af te sluiten en het gevraagde bewijs over te 
maken. 
 
Ten laatste vijftien dagen voor het verstrijken van 
de geldigheidsduur van dit AI, dient de student bij 
het gemeentebestuur van zijn verblijfplaats de 
afgifte te vragen van de A-kaart en dit zo snel 
mogelijk na het verkrijgen van (en mits voorlegging 
van het bewijs van) een ziektekostenverzekering 
die de risico’s in België dekt. Het gemeentebestuur 
levert de A-kaart af en maakt het bewijs van 
ziektekostenverzekering over aan de Dienst 
Vreemdelingenzaken. 
 

L'article 100 de l'arrêté royal fixe les conditions 
auxquelles doivent satisfaire l'engagement de prise 
en charge, visé à l'article 61, § 1er, alinéa 1er, 2°, de 
la loi, ainsi que la personne qui souscrit cet 
engagement. L'annexe 32 reste le modèle pour cet 
engagement de prise en charge, mais il sera 
adapté en fonction des modifications dans la loi et 
dans le présent arrêté. 
 
Les conditions que le garant doit respecter sont à 
présent définies plus clairement. Le garant doit être 
une personne physique âgée d'au moins dix-huit 
ans ou doit avoir été émancipé. En outre, il doit 
disposer de moyens de subsistance suffisants pour 
lui-même, pour chaque personne à sa charge ainsi 
que pour le ressortissant d’un pays tiers qu'il prend 

Artikel 100 van het koninklijk besluit bepaalt de 
voorwaarden waaraan de verbintenis tot 
tenlasteneming, bedoeld in artikel 61, § 1, eerste 
lid, 2°, van de wet, evenals de persoon die deze 
verbintenis aangaat, moeten beantwoorden. De 
bijlage 32 blijft het model voor deze verbintenis tot 
tenlasteneming, maar zal worden aangepast aan 
de wijzigingen in de wet en dit besluit. 
 
De voorwaarden waaraan de garant dient te 
voldoen worden nu duidelijker omschreven. De 
garant dient een natuurlijke persoon van tenminste 
achttien jaar oud of ontvoogd te zijn. Bovendien 
moet hij zowel voor zichzelf als voor elke persoon 
die te zijnen laste is én voor de onderdaan van een 
derde land die hij via deze verbintenis ten laste 
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en charge via cet engagement. Le ressortissant 
d'un pays tiers que le garant peut prendre en 
charge via une annexe 32 doit être un étudiant 
(notamment dans ce cas, un étudiant participant à 
un programme de mobilité qui effectuera une partie 
de ses études en Belgique, en tant que deuxième 
Etat membre, et un étudiant frontalier), mais 
également un étudiant diplômé pendant l'« année 
de recherche ». 
 
Le revenu d'intégration est utilisé comme critère 
pour déterminer si le garant dispose de moyens de 
subsistance suffisantes pour lui-même et pour 
chaque personne à sa charge. Plus 
particulièrement, le garant doit disposer de revenus 
représentant au moins 120 % du montant du 
revenu d'intégration accordé à une personne vivant 
avec une famille à sa charge. 
 
Il ne faut pas oublier qu'en outre, le montant 
(indexé) dont doit disposer l'étudiant doit 
également être comptabilisé, tel que le prévoit 
l'arrêté royal du 8 juin 1983 fixant le montant 
minimum des moyens de subsistance dont doit 
disposer l'étranger qui désire faire des études en 
Belgique. Ceci s'applique pour chaque étudiant. 
Par conséquent, si le garant prend en charge deux 
étudiants, il doit disposer de 120 % du montant du 
revenu d'intégration majoré de deux fois le montant 
(indexé) prévu par l'arrêté royal précité. Ce montant 
est également utilisé comme montant de référence 
si le garant prend en charge un étudiant participant 
à un programme de mobilité, un étudiant frontalier 
ou un étudiant diplômé pendant l'« année de 
recherche ». 
 
 
Le troisième paragraphe de l'article 100 précise 
également quelles allocations ne seront pas prises 
en compte dans le calcul des moyens de 
subsistance du garant. Si le garant ne séjourne pas 
en Belgique, les équivalents étrangers de ces 
allocations ne seront pas pris en compte. 
 
 

neemt, over voldoende bestaansmiddelen 
beschikken. De onderdaan van een derde land die 
de garant via een bijlage 32 ten laste kan nemen, 
moet een student zijn (waaronder in dit geval ook 
een mobiliteitsstudent die een deel van zijn studies 
in België, als tweede lidstaat, zal uitoefenen en een 
grensstudent begrepen kunnen worden), maar ook 
een afgestudeerde student tijdens het “zoekjaar”. 
 
 
Om te bepalen of de garant voor zichzelf en voor 
elke persoon die te zijnen laste is over voldoende 
bestaansmiddelen beschikt, wordt het leefloon als 
maatstaf gebruikt. De garant zal meer bepaald over 
inkomsten moeten beschikken die ten minste gelijk 
zijn aan 120% van het bedrag van het leefloon dat 
wordt toegekend aan een persoon die samenwoont 
met een gezin te zijnen laste. 
 
Er mag niet uit het oog verloren worden dat 
daarbovenop ook nog het (geïndexeerde) bedrag 
moet bijgeteld worden waarover de student moet 
beschikken, zoals vastgesteld in het koninklijk 
besluit van 8 juni 1983 tot vaststelling van het 
minimumbedrag van de middelen van bestaan 
waarover een vreemdeling die in België wenst te 
studeren, moet beschikken. Dit geldt per student. 
Bijgevolg, als de garant 2 studenten ten laste zou 
nemen, dient de garant te beschikken over 120% 
van het bedrag van het leefloon vermeerderd met 
2 keer het (geïndexeerde) bedrag voorzien in 
voormeld koninklijk besluit. Dit bedrag wordt ook 
als referentiebedrag gebruikt indien de garant een 
mobiliteitsstudent, een grensstudent of een 
afgestudeerde student tijdens het “zoekjaar” ten 
laste neemt. 
 
De derde paragraaf van artikel 100 bepaalt tevens 
welke uitkeringen bij het berekenen van de 
bestaansmiddelen van de garant niet in 
aanmerking worden genomen. Indien de garant 
niet in België verblijft, zullen de buitenlandse 
equivalenten van dergelijke uitkeringen niet in 
aanmerking worden genomen. 
 

L'article 101 de l'arrêté royal détermine la 
procédure à suivre après l'introduction de la 
demande de séjour en Belgique en tant qu'étudiant, 
en exécution de l'article 61/1 de la loi. 
 
Cet article reprend certaines dispositions de l'article 
25/2 de l'arrêté royal du 8 octobre 1981. L'article 
susmentionné a été appliqué notamment dans le 
cadre de demandes de séjour à des fins d’études. 
En reprenant les dispositions de cet article dans 
l'article 101, l'ensemble des dispositions 

Artikel 101 van het koninklijk besluit bepaalt de te 
volgen procedure nadat de aanvraag om in België 
te verblijven in de hoedanigheid van student werd 
ingediend, in uitvoering van artikel 61/1 van de wet. 
 
Dit artikel neemt een aantal bepalingen over uit 
artikel 25/2 van het koninklijk besluit van 8 oktober 
1981. Voormeld artikel werd onder meer toegepast 
ikv verblijfsaanvragen met oog op studie. Door de 
bepalingen van dat artikel over te nemen in artikel 
101, staan alle bepalingen die specifiek van 



Version - Versie 05/07/2021 

 

6 
 

spécifiquement applicables aux étudiants sont à 
présent intégrées dans un seul chapitre, ce qui 
devrait apporter davantage de clarté et de 
précision. 
 

toepassing zijn op studenten, nu vermeld in één 
hoofdstuk, hetgeen tot meer duidelijkheid en 
overzichtelijkheid zou moeten leiden. 
 

L’article 102 détermine le document de séjour que 
l'étudiant doit recevoir, comme expliqué ci-dessus, 
ainsi que les informations qui doivent y figurer, le 
cas échéant. L'AI ne nécessite pas de mention 
spécifique. La carte A doit porter la mention 
« étudiant ». Toutefois, si l'étudiant suit une 
formation qui lui permet de poursuivre une partie de 
ses études dans un autre Etat membre de l'UE, la 
mention « programme de mobilité » devra 
également être indiquée, en plus de la mention 
« étudiant ». Ces mentions obligatoires sur le titre 
de séjour constituent une transposition de l'article 
17 de la directive 2016/801. 
 

Artikel 102 bepaalt welk verblijfsdocument de 
student ontvangt, zoals hoger ook reeds werd 
uiteengezet, en welke vermeldingen daar in 
voorkomend geval op moeten staan. Het AI behoeft 
geen specifieke vermelding. Op de A-kaart dient 
“student” vermeld te staan. Indien de student 
echter een opleiding volgt die hem toelaat om een 
deel van zijn studies in een andere EU-lidstaat 
voort te zetten, dan zal er naast de vermelding 
“student” ook nog “mobiliteitsprogramma” vermeld 
moeten worden. Deze verplichte vermeldingen op 
de verblijfsvergunning zijn een omzetting van 
artikel 17 van richtlijn 2016/801. 
 

L'article 103 de l'arrêté royal détermine la 
procédure de prolongation du séjour en qualité 
d'étudiant. Cet article reprend en grande partie 
l'ancien article 101. 
 
Cet article précise quels documents l'étudiant doit 
joindre lorsqu'il demande le renouvellement de son 
titre de séjour. 
 
Outre une copie du passeport, la preuve de 
moyens de subsistance suffisants et la preuve qu'il 
dispose d'une assurance maladie, l'étudiant doit 
également transmettre deux formulaires standard : 
le formulaire standard concernant son inscription 
(cf. article 99 de l'arrêté royal) et le formulaire 
standard attestant de le progrès de ses études. Ce 
dernier formulaire est indispensable à l'Office des 
étrangers pour évaluer si l'étudiant progresse 
suffisamment dans ses études (cf. article 104 de 
l’arrêté royal). Pour pouvoir appliquer l'article 104, 
les services compétents doivent en effet connaître 
le nombre exact de crédits acquis, les résultats des 
examens etc. afin d'évaluer correctement les 
progrès accomplis par l'étudiant. Dans ce 
formulaire standard, l'établissement 
d'enseignement supérieur peut également, de sa 
propre initiative, fournir un avis facultatif à l’Office 
des étrangers concernant le progrès des études de 
l'étudiant. 
 
 
 
Les autres documents sont nécessaires pour 
vérifier si l'intéressé qui a été autorisé à séjourner 
en Belgique en qualité d'étudiant sur la base de 
l'article 60 de la loi satisfait toujours aux conditions 

Artikel 103 van het koninklijk besluit bepaalt de 
procedure voor de verlenging van het verblijf in de 
hoedanigheid van student. Dit artikel neemt 
grotendeels het oude artikel 101 over. 
 
Dit artikel bepaalt welke documenten de student bij 
een aanvraag tot vernieuwing van zijn 
verblijfsvergunning moet voegen. 
 
Naast een kopie van het paspoort, het bewijs van 
voldoende bestaansmiddelen en het bewijs dat hij 
over een ziektekostenverzekering beschikt, dient 
de student tevens twee standaardformulieren over 
te maken: het standaardformulier met betrekking 
tot zijn inschrijving (cfr. artikel 99 van het koninklijk 
besluit) en het standaardformulier dat de voortgang 
van zijn studies aantoont. Dit laatste formulier is 
voor de Dienst Vreemdelingenzaken een 
noodzakelijk document om te beoordelen of de 
student voldoende voortgang boekt bij zijn studie 
(cfr. art. 104 van het koninklijk besluit). Om het 
artikel 104 te kunnen toepassen, moeten de 
bevoegde diensten immers het exacte aantal 
verworven credits, de examenresultaten etc. 
kennen om de juiste beoordeling van de 
studievoortgang te kunnen maken. In dit 
standaardformulier kan de instelling voor hoger 
onderwijs ook reeds op eigen initiatief, facultatief, 
een advies verstrekken aan de Dienst 
Vreemdelingenzaken met betrekking tot de 
voortgang van de studies van de student. 
 
De andere documenten zijn noodzakelijk om na te 
gaan of betrokkene die op basis van artikel 60 van 
de wet gemachtigd werd om in de hoedanigheid 
van student in België te blijven, nog steeds voldoet 
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dont question (cf. articles 7 et 21 de la directive 
2016/801). 
 
Dès lors qu'il a déjà été autorisé à séjourner en 
Belgique en qualité d'étudiant, la preuve de 
l'inscription dans un établissement d'enseignement 
supérieur doit être une inscription définitive pour 
suivre des études supérieures à temps plein. La 
preuve qu'il est simplement admis aux études ou 
inscrit à une épreuve d'admission n'est donc pas 
suffisante. 
 
La demande de renouvellement peut être déclarée 
irrecevable par le bourgmestre ou son délégué si 
elle n'est pas introduite dans les 15 jours précédant 
la date d'expiration du permis de séjour. 
 
 
Si la demande de renouvellement est introduite 
dans le délai requis, mais que certains documents 
font défaut, le bourgmestre ou son délégué 
demandera à l'étudiant de se mettre en règle dans 
les 15 jours. 
La demande de renouvellement peut être déclarée 
irrecevable par le bourgmestre ou son délégué si 
l'étudiant ne produit pas les documents manquants 
dans les 15 jours. 
La décision d'irrecevabilité est notifiée au moyen 
d'un document conforme au modèle figurant à 
l'annexe 29.  
 
Si la demande est recevable, l'étudiant reçoit 
immédiatement un accusé de réception (annexe 
33ter). Le bourgmestre ou son délégué transmet la 
demande à l'Office des étrangers, qui doit statuer 
dans les 90 jours suivant la délivrance de l'annexe 
33ter et notifier la décision à l'étudiant. 
 
 
 
Toutefois, si aucune décision n'a été prise avant 
l'expiration de la durée de validité du titre de séjour 
de l'étudiant, celui-ci se verra remettre une annexe 
15. Ce document couvre provisoirement son séjour 
tant qu'il n'a pas été statué sur sa demande. Ce 
document est valable pendant quarante-cinq jours 
et peut ensuite être prolongé deux fois de 
quarante-cinq jours. 
 
 
Si la demande est recevable (= tous les documents 
ont été fournis dans le délai imparti) et que 
l'étudiant remplit clairement toutes les conditions 
de renouvellement (moyens de subsistance 
suffisants, crédits suffisants, assurance maladie, 
etc.), le bourgmestre ou son délégué peut procéder 

aan de desbetreffende voorwaarden (cfr. artikelen 
7 en 21 van richtlijn 2016/801). 
 
Aangezien hij reeds gemachtigd werd om in de 
hoedanigheid van een student in België te 
verblijven, moet het bewijs van inschrijving aan een 
instelling voor hoger onderwijs een definitieve 
inschrijving zijn om voltijds hogere studies te 
volgen en is een bewijs dat hij louter toegelaten is 
tot de studies of ingeschreven is voor een 
toelatingsproef niet voldoende. 
 
De aanvraag tot vernieuwing kan onontvankelijk 
worden verklaard door de burgemeester of zijn 
gemachtigde indien deze niet binnen de termijn van 
15 dagen voor de vervaldatum van de 
verblijfsvergunning wordt ingediend. 
 
Indien de aanvraag tot vernieuwing tijdig werd 
ingediend, maar er ontbreken bepaalde 
documenten, zal de burgemeester of zijn 
gemachtigde aan de student vragen het nodige te 
doen binnen de 15 dagen. 
De aanvraag tot vernieuwing kan onontvankelijk 
worden verklaard door de burgemeester of zijn 
gemachtigde indien de student niet binnen 15 
dagen de ontbrekende documenten voorlegt. 
De beslissing tot onontvankelijkheid wordt 
betekend door middel van een document 
overeenkomstig het model van bijlage 29.  
 
Indien de aanvraag ontvankelijk is, wordt de 
student onmiddellijk in het bezit gesteld van een 
ontvangstbewijs (bijlage 33ter). De burgemeester 
of zijn gemachtigde maakt de aanvraag over aan 
de Dienst Vreemdelingenzaken, die binnen een 
termijn van negentig dagen na afgifte van de bijlage 
33ter een beslissing moet nemen en laten 
betekenen aan de student. 
 
Indien er echter nog geen beslissing werd 
genomen voor het verstrijken van de 
geldigheidsduur van de verblijfsvergunning van de 
student, zal de student in het bezit worden gesteld 
van een bijlage 15. Dit document dekt voorlopig zijn 
verblijf zolang er geen beslissing werd genomen 
omtrent de aanvraag. Dit document is vijfenveertig 
dagen geldig en kan nadien tweemaal met 
vijfenveertig dagen worden verlengd. 
 
Indien de aanvraag ontvankelijk is (= alle 
documenten zijn tijdig ingediend) en de student 
duidelijk aan alle voorwaarden voor een 
vernieuwing voldoet (voldoende 
bestaansmiddelen, voldoende credits, 
ziektekostenverzekering enzovoort), dan kan de 
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lui-même au renouvellement du titre de séjour. Afin 
de vérifier si l'étudiant dispose d'un nombre 
suffisant de crédits et s'il ne prolonge pas ses 
études de manière excessive, il faut tenir compte 
de la méthode de calcul prévue à l'article 104. 

burgemeester of zijn gemachtigde ook zelf 
overgaan tot het vernieuwen van de 
verblijfsvergunning. Om na te gaan of de student 
over voldoende credits beschikt en hij zijn studies 
niet op overdreven wijze verlengt, moet gekeken 
worden naar de berekeningswijze voorzien in 
artikel 104. 
 

L'article 104 de l'arrêté royal prévoit la transposition 
de l'article 21, alinéa 2, f) et de l'alinéa 3 de la 
directive 2016/801. Cet article correspond à 
l'ancien article 103.2, mais il a été légèrement 
modifié à la suite d'un certain nombre de problèmes 
pratiques qui se sont posés lors de l'application de 
cet article pour calculer le nombre de crédits.  
 
Désormais, le cas échéant, l'année préparatoire 
sera également prise en compte. Si l'étudiant a 
suivi une année préparatoire mais ne l'a pas 
réussie et entame ensuite une formation de 
bachelier mais ne la réussit pas non plus la 
première année, il peut être mis fin à son séjour au 
terme de sa première année de bachelier (sur la 
base de l'article 104, § 1er, alinéa premier, 1° et 
quatrième alinéa). En effet, l'année préparatoire 
doit désormais être comptabilisée comme « année 
de ses études » si l'étudiant n'a pas réussi cette 
année préparatoire. En revanche, auparavant, 
cette année préparatoire n'était pas prise en 
compte et dans cette situation, il pouvait être mis 
fin au séjour de l'étudiant seulement au bout de 
trois ans d'études alors qu'au cours de ces trois 
années, l'étudiant n'avait à aucun moment obtenu 
de résultats d'études convenables. Par contre, si 
l'étudiant réussit l'année préparatoire, cette année 
ne peut être comptée comme une « année 
d'études ». 
 
Il en va de même si, durant l'année académique 
précédente, l'étudiant a suivi une formation d'un 
niveau académique supérieur à celui de la 
formation actuelle et qu'il n'a pas terminé avec 
succès cette formation supérieure précédente. 
Cette année précédente est alors également 
comptée comme une « année d'études ». Par 
exemple, un étudiant peut entreprendre une 
formation de master, mais échouer et décider 
ensuite d'entamer une autre formation de 
bachelier. Désormais, cette année de master 
précédente sera comptabilisée comme une 
« année d'études », de sorte qu'il puisse déjà être 
mis fin au séjour de l'étudiant après la première 
année de bachelier (en vertu de l'article 104, § 1er, 
alinéa 1er, 1°, et alinéa 5). Les crédits acquis au 
cours de l'année de master précédente ne sont pas 
pris en compte, comme c'était déjà le cas dans le 

Artikel 104 van het koninklijk besluit voorziet in de 
omzetting van artikel 21, lid 2, f) en lid 3 van richtlijn 
2016/801. Dit artikel is het oude artikel 103.2, maar 
wordt in beperkte mate gewijzigd naar aanleiding 
van een aantal praktische problemen die zich bij 
het toepassen van dit artikel voordeden bij de 
berekening van het aantal credits.  
 
Zo zal nu ook, in voorkomend geval, rekening 
worden gehouden met het voorbereidend jaar. 
Indien de student een voorbereidend jaar heeft 
gevolgd, maar niet slaagt en vervolgens een 
bacheloropleiding start, maar ook hier niet slaagt in 
zijn eerste jaar, dan kan er reeds een einde worden 
gesteld aan het verblijf van de student na het eerste 
jaar bachelor (op grond van artikel 104, § 1, eerste 
lid, 1° en vierde lid). Het voorbereidend jaar moet 
vanaf nu immers, voor zover de student niet is 
geslaagd voor dit voorbereidend jaar, meegeteld 
worden als een “jaar van zijn studie”. Vroeger 
diende daarentegen geen rekening te worden 
gehouden met dit voorbereidend jaar en kon er dus 
in zo’n geval pas na drie jaar studie een einde 
worden gemaakt aan het verblijf van de student 
terwijl de student tijdens die drie jaar geen enkele 
keer degelijke studieresultaten kon voorleggen. Als 
de student daarentegen slaagt voor het 
voorbereidend jaar, mag dat jaar niet meegeteld 
worden als een “jaar van zijn studie”. 
 
Hetzelfde geldt indien de student tijdens het vorige 
academiejaar een opleiding heeft gevolgd van een 
hoger academisch niveau dan de huidige opleiding 
en die voorafgaande hogere opleiding niet met 
vrucht beëindigde, dan wordt dat voorafgaand jaar 
ook meegeteld als een “jaar van zijn studie”. Zo kan 
het bijvoorbeeld zijn dat een student een 
masteropleiding start, maar niet slaagt en nadien 
beslist om een andere bacheloropleiding te starten. 
Vanaf nu zal dit voorafgaande masterjaar 
meegeteld worden als een “jaar van zijn studie”, 
waardoor er reeds een einde kan worden gesteld 
aan het verblijf van de student na het eerste jaar 
bachelor (op grond van artikel 104, § 1, eerste lid, 
1° en vijfde lid). De credits die tijdens het 
voorafgaande masterjaar werden verworven, 
worden, zoals reeds het geval was in het verleden, 
niet meegeteld bij de beoordeling van het aantal 
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passé, dans l'évaluation du nombre de crédits, 
conformément à l'article 104, § 2. Comme ce qui a 
déjà été mentionné ci-dessus concernant l'année 
préparatoire, en vertu de l'ancien article 103.2, 
cette année de master précédente n'était pas prise 
en compte et dans cette situation, il pouvait être mis 
fin au séjour de l'étudiant seulement au bout de 
trois ans d'études (une année de master + deux 
années de bachelier, cf. l'ancien article 103.2, § 1er, 
alinéa 1er, 1°), alors qu'au cours de ces trois 
années, l'étudiant n'avait à aucun moment obtenu 
de résultats d'études convenables. 
 
Par ailleurs, à titre de clarification, au point 9° de 
l'énumération du premier paragraphe, il est ajouté 
une formation spécialisée (master après master).  
 
 
La formation d'agrégation de l'enseignement 
secondaire supérieur est ajoutée à l'énumération 
du premier paragraphe (point 10°). Le cas échéant, 
il peut être mis fin au séjour de l'étudiant si celui-ci 
ne réussit pas ses études au bout de deux ans.  
 
 
Le troisième paragraphe prévoit que l'avis qui, 
avant la modification de l'article 61 de la loi du 
15 décembre 1980, devait obligatoirement être 
demandé à l'établissement d'enseignement 
supérieur, est maintenant purement facultatif. Le 
délai de deux mois dans lequel l'avis devait être 
formulé est porté à quinze jours. Il faut en effet tenir 
compte du délai de nonante jours dans lequel 
l'Office des étrangers doit prendre une décision 
(cf. article 34 de la directive 2016/801 et article 103, 
§ 5, de l'arrêté royal). En outre, dans le formulaire 
standard attestant le progrès des études, que 
l'étudiant doit ajouter à sa demande de 
renouvellement de son titre de séjour, la possibilité 
est offerte à l'établissement d'enseignement 
supérieur de donner déjà un avis dans ce 
formulaire concernant le progrès des études de 
l'étudiant. 

credits, op grond van artikel 104, §2. Gelijkaardig 
aan wat hoger reeds werd vermeld met betrekking 
tot het voorbereidend jaar, werd op grond van het 
oude artikel 103.2 geen rekening gehouden met dit 
voorgaande masterjaar en kon er dus in zo’n geval 
pas na drie jaar studie (één masterjaar + twee jaar 
bachelor, cfr oud artikel 103.2, § 1, eerste lid, 1°) 
een einde worden gemaakt aan het verblijf van de 
student terwijl de student tijdens die drie jaar geen 
enkele keer degelijke studieresultaten kon 
voorleggen. 
 
 
Daarnaast wordt in punt 9° van de opsomming in 
de eerste paragraaf, ter verduidelijking, een 
specialisatieopleiding (master na master) 
toegevoegd.  
 
Ook de aggregaatsopleiding voor het hoger 
secundair onderwijs wordt toegevoegd aan de 
opsomming in de eerste paragraaf (punt 10°). Het 
verblijf van de student kan in dat geval beëindigd 
worden indien hij deze studie niet met vrucht 
beëindigt na twee jaar. 
 
De derde paragraaf voorziet dat het advies, dat 
vóór de wijziging van artikel 61 van de wet van 15 
december 1980 verplicht moest worden gevraagd 
aan de instelling voor hoger onderwijs, nu louter 
facultatief is. De termijn van twee maanden 
waarbinnen het advies moest worden gegeven, 
wordt gewijzigd naar vijftien dagen. Er dient immers 
rekening te worden gehouden met de termijn van 
negentig dagen waarbinnen de Dienst 
Vreemdelingenzaken een beslissing dient te 
nemen (cfr. artikel 34 richtlijn 2016/801 en artikel 
103, § 5 van het koninklijk besluit). Bovendien 
wordt er reeds in het standaardformulier dat de 
voortgang van de studies aantoont, dat de student 
moet toevoegen bij zijn aanvraag tot vernieuwing 
van zijn verblijfsvergunning, de mogelijkheid 
geboden aan de instelling voor hoger onderwijs om 
in dat formulier reeds een advies te verstrekken 
aangaande de voortgang van de studies van de 
student. 
 

L'article 104/1 prévoit que l'ordre de quitter le 
territoire (ci-après : OQT) qui, le cas échéant, est 
notifié à un ressortissant de pays tiers qui a été 
autorisé à séjourner en Belgique pour y étudier ou 
qui avait introduit une telle demande, doit être établi 
conformément à l'annexe 33bis. Cette disposition 
était déjà prévue dans l'ancien article 103.3. 
 

Artikel 104/1 bepaalt dat het bevel om het 
grondgebied te verlaten (hierna: BGV) dat in 
voorkomend geval wordt betekend aan een 
onderdaan van een derde land die gemachtigd was 
om in België te verblijven teneinde er te studeren of 
die een dergelijke aanvraag had ingediend, moet 
worden opgesteld conform de bijlage 33bis. Dit was 
reeds voorzien in het oude artikel 103.3. 
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L'article 104/2 correspond à l'ancien article 102 
relatif aux étudiants frontaliers, qui est légèrement 
modifié.  
 
Il convient à présent de tenir compte du fait que le 
Royaume-Uni, qui est un pays voisin, est devenu 
un pays tiers. Pour cette raison, il est prévu que si 
l'étudiant est un ressortissant de pays tiers, il doit 
apporter la preuve qu'il dispose de moyens de 
subsistance suffisants, en plus des conditions 
applicables à tous les étudiants frontaliers. Cela 
s'applique non seulement aux ressortissants 
britanniques, mais également aux (autres) 
ressortissants de pays tiers résidant légalement au 
Royaume-Uni et aux ressortissants de pays tiers 
résidant légalement dans un autre pays voisin 
(comme la France). 
 
Il est précisé que l'annexe 33 est valable pour la 
durée de l'inscription dans l'établissement 
d'enseignement supérieur. En outre, il est 
maintenant prévu que cette annexe peut être 
retirée si l'étudiant ne remplit plus les conditions 
fixées à l'article 104/2. 
 

Artikel 104/2 betreft het oude artikel 102 met 
betrekking tot grensstudenten dat licht wordt 
gewijzigd.  
 
Er dient nu namelijk rekening te worden gehouden 
met het feit dat het Verenigd Koninkrijk, zijnde een 
aangrenzend land, inmiddels een derde land is 
geworden. Om die reden wordt voorzien dat als de 
student een onderdaan van een derde land is, hij 
naast de voorwaarden die gelden voor alle 
grensstudenten, tevens het bewijs van voldoende 
bestaansmiddelen moet voorleggen. Dit geldt niet 
enkel voor onderdanen van het Verenigd 
Koninkrijk, maar ook voor (andere) derdelanders 
die legaal in het Verenigd Koninkrijk verblijven en 
derdelanders die legaal verblijven in een ander 
aangrenzend land (zoals bijvoorbeeld Frankrijk). 
 
Er wordt verduidelijkt dat de bijlage 33 geldig is 
voor de duur van de inschrijving in de instelling voor 
hoger onderwijs. Bovendien wordt nu voorzien dat 
deze bijlage kan worden ingetrokken indien de 
student niet langer voldoet aan de in artikel 104/2 
gestelde voorwaarden. 
 

L'article 104/3 réalise une transposition partielle de 
l'article 31 de la directive 2016/801 et exécute les 
articles 61/1/6 et 61/1/7 de la loi. Ces articles de la 
loi régissent la situation où un ressortissant de pays 
tiers a déjà obtenu un titre de séjour dans un autre 
Etat membre pour pouvoir y étudier et vient en 
Belgique pour y effectuer une partie de ses études 
dans le cadre d'un programme de mobilité. Ce titre 
de séjour permet à l'étudiant étranger de séjourner 
au maximum 360 jours en Belgique afin d'y 
d'étudier.  
 
 
L'article 104/3 régit notamment la procédure de 
notification. 
 
Cette procédure de notification n'est requise que si 
l'étudiant souhaite séjourner en Belgique pendant 
plus de nonante jours dans le cadre d'une mobilité. 
Grâce à son titre de séjour obtenu dans un Etat 
membre, l'intéressé peut en effet toujours séjourner 
dans un autre Etat membre pour une courte durée 
(moins de nonante jours sur cent quatre-vingts) 
(cf. article 21 de la Convention de Schengen). 
Aucune notification préalable n'est requise. Dans 
ce cas, ce sont les dispositions relatives au court 
séjour qui s'appliquent. En outre, comme déjà 
précisé, cette procédure de notification est une 
transposition de la directive 2016/801. L'article 1er 
de cette directive prévoit clairement qu'elle fixe les 
conditions d'accès et de séjour de plus de 90 jours 

Artikel 104/3 betreft de gedeeltelijke omzetting van 
artikel 31 van richtlijn 2016/801 en geeft uitvoering 
aan de artikelen 61/1/6 en 61/1/7 van de wet. Deze 
wetsartikelen regelen de situatie waarbij een 
onderdaan van een derde land reeds in een andere 
lidstaat een verblijfstitel heeft bekomen teneinde er 
te kunnen studeren en in het kader van een 
mobiliteitsprogramma naar België komt om er een 
deel van zijn studies uit te oefenen. Met die 
verblijfstitel kan de buitenlandse student maximum 
360 dagen in België verblijven teneinde er te 
studeren.  
 
Artikel 104/3 regelt onder meer de 
kennisgevingsprocedure. 
 
Deze kennisgevingsprocedure is enkel vereist 
indien de student in het kader van mobiliteit langer 
dan negentig dagen in België wenst te verblijven. 
Met zijn verblijfsvergunning verkregen in een 
lidstaat, kan betrokkene immers steeds voor een 
kort verblijf (minder dan negentig op 
honderdtachtig dagen) in een andere lidstaat 
verblijven (cfr. artikel 21 
Schengenuitvoeringsovereenkomst). Daarvoor is 
geen voorafgaandelijke kennisgeving vereist. In dat 
geval gelden de toepasselijke bepalingen met 
betrekking tot kort verblijf. Bovendien betreft deze 
kennisgevingsprocedure, zoals reeds vermeld, een 
omzetting van richtlijn 2016/801. Artikel 1 van die 
richtlijn stelt duidelijk dat de richtlijn de 
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sur le territoire des Etats membres à des fins 
d'études, etc. 
 

voorwaarden voor toegang tot en verblijf 
gedurende langer dan 90 dagen op het 
grondgebied van de lidstaten met het oog op studie 
etc. bepaalt. 
 

Dès que l'étudiant a l'intention d’effectuer une 
partie de ses études en Belgique dans le cadre d'un 
programme de mobilité, l'Office des étrangers doit 
en être informé au préalable, au plus tard trente 
jours avant le début de la mobilité, c'est-à-dire 
trente jours avant la date à laquelle l'étudiant 
souhaite venir en Belgique. 
 
 
Cette notification doit être effectuée par 
l'établissement d'enseignement supérieur en 
Belgique dans lequel l’étudiant effectuera une 
mobilité et donc dans lequel il achèvera une partie 
de ses études, au moyen d'un modèle standard qui 
est mis à disposition sur le site web de l'OE. La 
notification doit être accompagnée des documents 
nécessaires, énumérés au paragraphe 1er de 
l'article 104/3. 
 
Si les conditions de la notification ne sont pas 
remplies, une objection à la mobilité de l'étudiant 
peut être émise conformément à l'article 61/1/7, 
§ 1er, 1°, de la loi.  
 

Van zodra de student het voornemen heeft om in 
het kader van een mobiliteitsprogramma een deel 
van zijn studies in België uit te oefenen, dient de 
Dienst Vreemdelingenzaken vooraf op de hoogte te 
worden gebracht en dit uiterlijk dertig dagen voor 
de aanvang van de mobiliteit, d.i. dertig dagen voor 
de datum waarop de student naar België wenst te 
komen. 
 
Deze kennisgeving dient te gebeuren door de 
instelling voor hoger onderwijs in België waar de 
student zijn mobiliteit zal uitoefenen en waar hij dus 
een deel van zijn studie zal voltooien, waarbij 
gebruik wordt gemaakt van een standaardmodel 
dat ter beschikking wordt gesteld op de website van 
DVZ. De kennisgeving dient vergezeld te zijn van 
de nodige documenten, zoals opgesomd in de 
eerste paragraaf van artikel 104/3. 
 
Indien niet aan de voorwaarden van de 
kennisgeving is voldaan, kan er, conform artikel 
61/1/7, § 1, 1° van de wet, bezwaar worden 
gemaakt tegen de mobiliteit van de student.  
 

Si l'Office des étrangers n'a pas émis d'objection à 
la mobilité ou ne l'a pas fait à temps, la mobilité est 
considérée comme approuvée. L'étudiant qui, dans 
le cadre de la mobilité, est admis sur le territoire 
belge pour y effectuer une partie de ses études, 
devra se présenter à l'administration communale 
de son lieu de résidence afin d'obtenir une annexe 
33. L'inscription au registre des étrangers n'est pas 
obligatoire. Dans le cadre de la mobilité, il n'est en 
effet pas impensable que l'intéressé conserve sa 
résidence principale dans le premier Etat membre. 
Cette annexe est un document purement déclaratif 
et précisera que l'intéressé se trouve légalement 
sur le territoire dans le cadre de la mobilité en tant 
qu'étudiant sur la base du titre de séjour délivré par 
le premier Etat membre. Cela s'inscrit dans la 
lignée des considérants 44 et 47 de la directive 
2016/801 : 
 
 

« (44) La présente directive vise à faciliter la 

mobilité des chercheurs et des étudiants à 
l'intérieur de l'Union, notamment en réduisant la 
charge administrative liée à la mobilité dans 
plusieurs Etats membres. A cet effet, la présente 
directive établit un régime spécifique de mobilité à 
l'intérieur de l'Union donnant le droit à un 

Als de Dienst Vreemdelingenzaken geen of niet 
tijdig bezwaar heeft gemaakt tegen de mobiliteit, 
wordt de mobiliteit geacht goedgekeurd te zijn. De 
student die in het kader van mobiliteit toegelaten 
wordt tot het Belgische grondgebied om er een deel 
van zijn studie te voltooien, zal zich bij het 
gemeentebestuur van zijn verblijfplaats moeten 
aanmelden om in het bezit te worden gesteld van 
een bijlage 33. Een inschrijving in het 
vreemdelingenregister is daarbij niet vereist. In het 
kader van mobiliteit is het immers niet ondenkbaar 
dat betrokkene zijn hoofdverblijf behoudt in de 
eerste lidstaat. Deze bijlage 33 is louter een 
declaratoir document en zal verduidelijken dat 
betrokkene zich in het kader van mobiliteit als 
student legaal op het grondgebied bevindt op basis 
van de verblijfsvergunning afgegeven door de 
eerste lidstaat. Dit ligt in lijn met de overwegingen 
44 en 47 van richtlijn 2016/801: 
 
“(44) Het doel van deze richtlijn is de mobiliteit 
binnen de Unie van onderzoekers en studenten te 
bevorderen, onder meer door een vermindering 
van de administratieve lasten die in 
verscheidene lidstaten met mobiliteit gepaard 
gaan. Te dien einde wordt bij deze richtlijn een 
specifieke regeling voor mobiliteit binnen de Unie 
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ressortissant de pays tiers qui est titulaire d'une 
autorisation à des fins de recherche ou d'études 
délivrée par le premier Etat membre d'entrer et de 
séjourner dans un ou plusieurs deuxièmes Etats 
membres et d'y mener une partie de son activité de 
recherche ou d'y effectuer une partie de ses études 
conformément aux dispositions régissant la 
mobilité au titre de la présente directive. 
(47) Si un chercheur ou un étudiant se rend dans 
un deuxième Etat membre sur la base d'une 
procédure de notification et si un document est 
nécessaire pour lui faciliter l'accès à des services 
et à des droits, le deuxième Etat membre devrait 
pouvoir délivrer un document attestant que le 
chercheur ou l'étudiant a le droit de séjourner sur le 
territoire de cet Etat membre. Un tel document ne 
devrait pas constituer une condition 
supplémentaire pour bénéficier des droits 
prévus par la présente directive et ne devrait 
avoir qu'un caractère déclaratif. » 
 
Le quatrième paragraphe de l'article 104/3 prévoit 
que si l'étudiant se trouve sur le territoire de la 
Belgique, mais ne respecte pas ou plus les 
conditions liées à la mobilité, il peut recevoir un 
OQT (annexe 33bis). Cette mesure d'éloignement 
est limitée au territoire belge. En application de 
l'article 32, paragraphe 4, b) de la directive 
2016/801, l'Office des étrangers doit informer le 
premier Etat membre de cette décision. Cet article 
prévoit en effet que si l'étudiant ne remplit pas ou 
plus les conditions de mobilité, le premier Etat 
membre, à la demande du second Etat (en l’espèce 
la Belgique), réadmet l'étudiant sur son territoire 
sans formalités et sans délai. Cela s'applique 
également lorsque l'autorisation délivrée par le 
premier Etat membre a expiré ou a été retirée au 
cours de la période de mobilité dans le second Etat 
membre. 
 
 
 
L'article 104/4 exécute l'article 61/1/8, § 2, de la loi. 
Il s'agit de la situation dans laquelle l'étudiant a 
obtenu un permis de séjour en Belgique comme 
premier Etat membre et se trouve dans un autre 
(deuxième) Etat membre dans le cadre de la 
mobilité. Si son permis de séjour arrive à expiration, 
s’il est retiré ou s’il y est mis fin par l'Office des 
étrangers à ce moment-là, sur la base de l'article 
32, alinéa 4, b), de la directive 2016/801, la 
Belgique est tenue de le réadmettre sur son 
territoire. Dès lors que dans cette situation, son 
permis de séjour n'est plus valable, il doit recevoir 
un document l'autorisant à revenir en Belgique pour 

ingesteld waarbij een derdelander die houder is 
van een door de eerste lidstaat afgegeven 
vergunning met het oog op onderzoek of studie, 
wordt gemachtigd om overeenkomstig de 
bepalingen inzake mobiliteit van deze richtlijn een 
of meerdere tweede lidstaten binnen te gaan, er te 
verblijven en er een deel van zijn onderzoek of 
studie te verrichten. 
(47) Indien een onderzoeker of student op basis 
van een kennisgevingsprocedure naar een tweede 
lidstaat verhuist, en een document nodig is om zijn 
toegang tot diensten en rechten gemakkelijker te 
maken, dient de tweede lidstaat een document te 
kunnen afgeven om te staven dat de onderzoeker 
of de student gemachtigd is om op het grondgebied 
van die lidstaat te verblijven. Een dergelijk 
document dient geen bijkomende voorwaarde 
te vormen voor het genieten van de in deze 
richtlijn vervatte rechten en zou louter 
declaratoir zijn.” 
 
De vierde paragraaf van artikel 104/3 voorziet dat, 
indien de student zich op het Belgische 
grondgebied bevindt, maar niet  of niet langer 
voldoet aan de voorwaarden voor mobiliteit, een 
BGV (bijlage 33bis) aan hem kan worden 
betekend. Deze verwijderingsmaatregel is beperkt 
tot het Belgische grondgebied. In uitvoering van 
artikel 32, lid 4, b) van richtlijn 2016/801 wordt 
voorzien dat de Dienst Vreemdelingenzaken de 
eerste lidstaat van deze beslissing op de hoogte 
brengt. Dat artikel voorziet immers dat indien de 
student niet of niet langer voldoet aan de 
voorwaarden voor mobiliteit, de eerste lidstaat, op 
verzoek van de tweede lidstaat (in dit geval dus 
België), de student zonder formaliteiten en 
onverwijld weer toelaat op zijn grondgebied. Dat 
geldt ook indien de door de eerste lidstaat 
afgegeven vergunning tijdens de periode van 
mobiliteit in de tweede lidstaat is verstreken of 
ingetrokken. 
 
Artikel 104/4 voert artikel 61/1/8, § 2 van de wet uit. 
Het betreft de situatie waarbij de student in België, 
zijnde de eerste lidstaat, een verblijfsvergunning 
heeft bekomen en zich ikv mobiliteit in een andere 
(tweede) lidstaat bevindt. Indien op dat moment zijn 
verblijfsvergunning vervalt of deze wordt beëindigd 
of ingetrokken door de Dienst 
Vreemdelingenzaken, dan is België op grond van 
artikel 32, lid 4, b) van richtlijn 2016/801 verplicht 
om betrokkene terug toe te laten tot het 
grondgebied. Aangezien zijn verblijfsvergunning in 
dergelijk geval niet meer geldig is, dient hij in het 
bezit te worden gesteld van een document dat hem 
toelaat terug te keren naar België om van hieruit, in 
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y organiser son retour dans son pays d'origine, le 
cas échéant. 

voorkomend geval, zijn terugkeer naar zijn 
herkomstland te organiseren. 
 

Les articles 104/5 et 104/6 de l'arrêté royal mettent 
en œuvre les articles 61/1/9 à 61/1/15 de la loi. Les 
articles susmentionnés de la loi prévoient la 
possibilité pour l'étudiant, après avoir terminé ses 
études, d'introduire une demande de séjour en vue 
de trouver un emploi ou de créer une entreprise, 
pour 12 mois au maximum (« l’année de 
recherche »). Il s'agit de la transposition de l'article 
25 de la directive 2016/801. 
 

De artikelen 104/5 en 104/6 van het koninklijk 
besluit geven uitvoering aan de artikelen 61/1/9 
t.e.m. 61/1/15 van de wet. Voormelde wetsartikelen 
voorzien in de mogelijkheid voor de student om na 
beëindiging van zijn studies een verblijfsaanvraag 
in te dienen om in België werk te zoeken of zelf een 
onderneming op te richten, voor een termijn van 
maximum 12 maanden (het “zoekjaar”). Dit betreft 
de omzetting van artikel 25 van richtlijn 2016/801. 
 

L'article 104/5 de l'arrêté royal détermine les 
annexes qui doivent être utilisées lors de 
l'application des articles 61/1/10 et 61/1/11 de la loi. 
 
 
Si la demande de séjour a été introduite dans le 
délai imparti et la demande est complète, le 
ressortissant d'un pays tiers recevra une annexe 
33ter (accusé de réception). 
 
Si la demande s'avère incomplète, l'intéressé 
dispose, conformément à l'article 61/1/10, § 2, de 
la loi, de 15 jours pour présenter tout document 
manquant. 
 
La demande de séjour sera transmise par 
l’administration communale ou le poste 
diplomatique ou consulaire à l’Office des étrangers, 
qui peut déclarer la demande irrecevable au motif 
qu'elle n'a pas été introduite dans le délai requis ou 
que les documents manquants n'ont pas été 
produits dans le délai imparti. Dans ce cas, 
l'intéressé recevra une annexe 29. 
 
 
Si le ressortissant d'un pays tiers a reçu une 
annexe 33ter, l'Office des étrangers doit prendre 
une décision dans les nonante jours suivant la 
délivrance de cette annexe 33ter et la notifier à 
l'intéressé. 
 
 
Toutefois, si aucune décision n'a été prise avant 
l'expiration de la durée de validité du titre de séjour 
de l'intéressé, celui-ci se verra remettre une 
annexe 15. Ce document couvre provisoirement 
son séjour tant qu'il n'a pas été statué sur sa 
demande. Ce document est valable pendant 
quarante-cinq jours et peut ensuite être prolongé 
deux fois de quarante-cinq jours. 
 

Artikel 104/5 van het koninklijk besluit bepaalt 
welke bijlagen gebruikt moeten worden bij het 
toepassen van artikel 61/1/10 en 61/1/11 van de 
wet. 
 
Indien de verblijfsaanvraag tijdig werd ingediend en 
de aanvraag volledig is, zal de onderdaan van een 
derde land in het bezit worden gesteld van een 
bijlage 33ter (ontvangstbewijs). 
 
Indien de aanvraag onvolledig blijkt te zijn, beschikt 
betrokkene, conform artikel 61/1/10, § 2 van de 
wet, over een termijn van 15 dagen om eventuele 
ontbrekende documenten alsnog over te maken. 
 
De verblijfsaanvraag wordt door het 
gemeentebestuur of de diplomatieke of consulaire 
post overgemaakt aan de Dienst 
Vreemdelingenzaken, die de aanvraag 
onontvankelijk kan verklaren omdat deze niet tijdig 
was ingediend of omdat de ontbrekende 
documenten niet tijdig werden voorgelegd. In dat 
geval zal betrokkene in het bezit worden gesteld 
van een bijlage 29. 
 
Indien de onderdaan van een derde land in het 
bezit werd gesteld van een bijlage 33ter, dient de 
Dienst Vreemdelingenzaken binnen een termijn 
van negentig dagen na afgifte van deze bijlage 
33ter een beslissing te nemen en te betekenen aan 
betrokkene. 
 
Indien er echter nog geen beslissing werd 
genomen voor het verstrijken van de 
geldigheidsduur van de verblijfsvergunning van 
betrokkene, zal hij in het bezit worden gesteld van 
een bijlage 15. Dit document dekt voorlopig zijn 
verblijf zolang er geen beslissing werd genomen 
omtrent de aanvraag. Dit document is vijfenveertig 
dagen geldig en kan nadien tweemaal met 
vijfenveertig dagen worden verlengd. 
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L'article 104/6 de l'arrêté royal prévoit que, si 
l'intéressé remplit toutes les conditions et que 
l'autorisation de séjour lui est accordée pour 
chercher du travail après ses études en Belgique 
ou pour créer une entreprise, il recevra une carte A 
portant la mention « recherche emploi ». 
Contrairement aux mentions figurant sur la carte 
d'étudiant, cette mention « recherche emploi » 
n'est pas prévue comme une obligation dans la 
directive 2016/801, mais la possibilité est offerte 
par l'article 19 de cette directive. 
Cette carte possède une durée de validité de douze 
mois et ne peut être prorogée. 
 

Artikel 104/6 van het koninklijk besluit bepaalt dat, 
indien betrokkene aan alle voorwaarden voldoet en 
de machtiging tot verblijf wordt toegekend om na 
zijn studies in België werk te zoeken of zelf een 
onderneming op te richten, hij in het bezit zal 
worden gesteld van een A-kaart met de vermelding 
“werk zoeken”. In tegenstelling tot de vermeldingen 
op de kaart voor studenten, is deze vermelding 
“werk zoeken” niet als verplichting voorzien in 
richtlijn 2016/801, maar wordt de mogelijkheid wel 
geboden via artikel 19 van deze richtlijn. 
Deze kaart heeft een geldigheidsduur van twaalf 
maanden en kan niet verlengd worden.  
 

Dans ce cadre, il convient néanmoins de tenir 
compte du fait que la durée de validité de l’annexe 
15 sera déduite de la carte A. Si, par exemple, 
l'intéressé a été mis en possession d'une annexe 
15 pendant un mois avant qu'une décision ne soit 
prise concernant sa demande, la carte A sera 
valable pendant 11 mois au lieu de 12 mois. En 
effet, une annexe 15 donne déjà à l’intéressé la 
possibilité de chercher du travail. 
 

Hierbij dient echter wel rekening te worden 
gehouden dat de termijn van de bijlage 15 in 
mindering zal worden gebracht van de A-kaart. 
Indien betrokkene bijvoorbeeld gedurende een 
maand over een bijlage 15 beschikte vooraleer een 
beslissing werd genomen over zijn aanvraag, dan 
zal de A-kaart geldig zijn voor 11 maanden ipv 12 
maanden. Met een bijlage 15 beschikt betrokkene 
immers ook reeds over de mogelijkheid om werk te 
zoeken. 
 

  

ART. 3 – 8 ART. 3 – 8 

  

Ces annexes sont remplacées, compte tenu des 
changements apportés par le présent arrêté royal. 

Deze bijlagen worden vervangen, rekening 
houdende met de wijzigingen die met dit koninklijk 
besluit worden doorgevoerd. 

  

ART. 9 ART. 9 

  

Cet article modifie l’arrêté royal du 8 juin 1983 fixant 
le montant minimum des moyens de subsistance 
dont doit disposer l'étranger qui désire faire des 
études en Belgique. L’article 2 de cet arrêté royal 
prévoit que le montant des moyens de subsistance 
dont l'étudiant doit disposer chaque mois, est 
adapté annuellement à l'indice des prix à la 
consommation du mois de mai précédent. 
Autrement dit, ce montant ne peut être indexé 
qu'en juin. Toutefois, de nombreux étudiants 
introduisent leur demande plus tôt auprès du poste 
diplomatique ou consulaire. Bien qu'ils doivent 
joindre la preuve de moyens de subsistance 
suffisants à leur demande, ces étudiants ne savent 
pas encore exactement quel sera le montant pour 
l'année académique à venir. A ce moment-là, les 
autorités concernées ne peuvent pas encore traiter 
la demande, car il n'est pas encore possible de 
savoir si l'étudiant remplit la condition de disposer 
de moyens de subsistance suffisants. Pour 
remédier à cette situation, la date d'indexation est 

Dit artikel wijzigt het koninklijk besluit van 8 juni 
1983 tot vaststelling van het minimumbedrag van 
de middelen van bestaan waarover een 
vreemdeling die in België wenst te studeren, moet 
beschikken. Artikel 2 van dat koninklijk besluit 
voorziet dat het bedrag van de bestaansmiddelen 
waarover de student maandelijks moet beschikken, 
jaarlijks wordt aangepast aan het indexcijfer van de 
consumptieprijzen van de voorafgaande maand 
mei. Dit betekent dat dit bedrag pas in juni kan 
worden geïndexeerd. Heel wat studenten dienen 
echter hun aanvraag al vroeger in bij de 
diplomatieke of consulaire post. Hoewel ze bij hun 
aanvraag het bewijs van voldoende 
bestaansmiddelen moeten voegen, is het voor die 
studenten echter op dat ogenblik nog niet duidelijk 
hoeveel dat bedrag exact zal bedragen voor het 
komende academiejaar. Ook voor de betrokken 
instanties is het op dat moment nog niet mogelijk 
om de aanvraag te behandelen, omdat men nog 
niet kan weten of de student voldoet aan de 
voorwaarde dat hij over voldoende 
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avancée à février (sur la base de l'indice des prix à 
la consommation du mois de janvier précédent). 

bestaansmiddelen moet beschikken. Om hieraan 
tegemoet te komen wordt de datum van indexatie 
vervroegd naar februari (obv het indexcijfer van de 
consumptieprijzen van de voorafgaande maand 
januari). 

  

J’ai l’honneur d’être, 
 
 
Sire, 
de Votre Majesté, 
le très respectueux et très fidèle serviteur, 
 
 
La Ministre de l’Intérieur, 
 

Ik heb de eer te zijn, 
 
 
Sire,  
van Uwe Majesteit, 
de zeer eerbiedige en zeer trouwe dienaar, 
 
 
De Minister van Binnenlandse Zaken, 
 

 
 
 
 
 
 

Annelies VERLINDEN 

  

  

Le Secrétaire d’Etat à l’Asile et la Migration, De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, 
 

 
 
 

 
 
 

Sammy MAHDI 

  

 


